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Cum ante hos quatuor annos, studia orientalia in urbe 
patria Hauniae instituta duce Fleischero excolens, Lipsiae 
commorarer, praeceptor carìssimus mihi in consessibus Haririi 
perlegendis versanti summa benevolentia tradidit apographum 
epistolae criticae a Nasifo, docto Berytensi, ad illustr. Sacyum 
scrìptae de consessibus illis ab eo editis. Epistolam ipsam 
rev. Eli Smith y qui eam a Nasifo ad Sacyum deferendam 
acceperat, . cum hic interim vita ' defunctus esset, Fleischero 
edendam commiscrata Zenkerus autem transcripserat*). Eéi 
novitate permotus opusculum, sui generis primum, in patriam 
redux explanandum in me suscepi, ita ut biennio post in 
lucem proditurum esse sperarem; quod quo minus eventum 
haberety iter retardatiun obstitit. Ineimte anno superiore cum 
grada beatissimi regia Christiani VEI pubUco sumpta 
Lipsiam reversus essem» quinque fere plagulae typis exscriptae 
erant: cum nimtius advenit, Nasifum haud multo post novam 
epistolae recensionem huc missurum esse, quam rejecta priore 
edi vellet. Itaque intermisso opere haec exspectanda fuit: 



*) Vid. Jahresbericht der deutschen morgenlandischen Gc 
sellschaft fur 1845. p. 105 sq. 
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quam deinde ex itinere orientali redux attulit d. Wolffius*). 
Atque haec est, quam hie videe. Alia- in recensione priore 
fusius hic succinctius exposita, alia illic minus bene excogi- 
tata hic emendata aut omissa sunt; in reliquis duae recen- 
siones inter se paene congruimt; ceterum si quid commemo- 
radono dignum in hac omissum erat, interdum in adnotatio- 
nibus adjeci. Autographi conditìo arti criticae in textu con- 
stituendo nihil reliquit, nisi quod paucos aliquos calami festi- 
nantìs errores sustuli. Pronomina su£Bxa i et 5, quotìes in 
autographo occurrunt, vocalibus instructa sunt; qui scrìbendi 
modus, praesertìm cum in editione non ubique retentus sit, 
hic commemorandus videtur. 

Non multa in hoc libello invenies nova; ncque id difS- 
tendum est, plerasque emendationes, quibus editio Sacyana 
vel vere egebat, vel Nasifo egere videbatur, levioris esse mo- 
menti; saepissime etiam mutationes ab eo propositae ad locos 
grammaticae pertinent, de quibus inter ipsos philologos Arabi- 
cos non convenit; si autem in re metrica viro illustrissimo 
passim aliquid humani accidit, id tam obvium est, ut non 
dubitemus, quin major illorum mendorum pars jam dudum a 
viris eruditìs animadversa sit. Nihil igitur translatìone abso- 
luta superfuit, quam ut de locis controversis et difficilioribus 
placita grammaticorum Arabicorum, quantum possem, adji- 
cerem atque ita, responsoris partes agens, ad critìcuxn Bery- 
tensem aut oppugnandum aut adjuvandum arma paria con- 
ferrem. 

Hoc ut potuerim, si modo potui, effecerunt ii, qui in ra- 
tìone studiorum ineimda et dirigenda auctores mihi ac duces 



*) Vid. Zeitschrift der dentscheu morgcnlaDdiBcheo Gesell 
schaft f. 1847. p. 352., et eandem f. 1848. p. 98. 
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fuerunt: quibus omnibus gratias multo majores debeo quam 
hoc loco agere valeo. Inter eos extra urbem patriam duo 
viri, quorum institutione usus sum, Olshausenius et Fleischerus, 
primo loco nominandi sunt. Ut uterque eorum beneficiis mul- 
tifariis me sibi devinxit, ita maxime in hoc opusculo fovendo 
Fleischerus optime de me meritus est, qui non solum Consi- 
lia, ubi haerebam, saepissime mihi suppeditavit, sed etiam 
periculis preli perlustrandis, ut libellus forma magis emendata 
atque expolita prodiret, operam commodavit. Inter nostrates 
viri praeclarissimi et dilectissimi, Monradi, s. th. ministri, me- 
moriam maxime colo, qui scholis librisque studia mea juve- 
nilia optime rexit omnibusque modis secundavit. Sed quid 
multa? Quid ego viros illos laudibus efferre coner, in quos 
illud poètae convenit: 

Quod si etiam post doctissimos duumviros, qui nunc ae- 
temum illud nominis Sacyani monimientum no vis curis exor- 
nant, Eeinaud et Démburg, ita eidem manus admovisse vi- 
debor, ut eruditi me operibus gravioris momenti aggrediendis 
haud imparem judicent, summi voti me compotem factum esse 
existimabo coque magis gaudebo, quod ita Societas orientalis 
germanica, quae parte sumtuum librario praestita hujus libelli 
editionem efficacissime promovit, beneficium non temere in me 
coUatum esse intelliget. 

Scripsi Lipsiae Id. Febr. A. MDCCCXLVm. 

A. F. MEHREN. 
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^ luterà cum Fatba antecedente pro- 
nuntiatioue coit p. 18. 87. 111.; 
particula merain vim copulati vam 

kabetX^J et p p. 14. 103. 

**^yJ' IN 40. 120. 

»/"^_^' conjunctio verbòrum in scri- 

ptura p. 94 Bq. 
JUa:? et ^A^i? p. 124. 138 sq. 144. 

sjy*^^^ proprie ad tertiam solam 
penoìiam refertur p. 66 iq.; unde 
exceptiones non raro inveniuntur 
p. 68. 138 Bqq.; v^vÀJt gemper de- 
terminatum est p. 58. 72. 

^àby^ et (jfi^as=\^ de adjectivo p. 
112 sq. 



^^ p. 141 iq. 

«j*^ p. «8. 
B-éjJj p. 38. 



^a littera \^ cum Falha anteced. coit 
p, 87.; littera finalis v^ Fatha mo- 
ta vocalem interdum amittit p. 
16. 111. 



}^^. littera v5 icribiturp. 88. ' 

{^y^ et ,<*-*^ utraque forma inveni- 
tur p. 50. 129. 

»-^*^^ conjuncte scritiitur p. 94 sq. 
ubi (^ indecltnabila existiaiaiur, 
ibld. 



**^^ nomen arboris p» 26. 118. 
v>^fp.54. 

^ et ^,j^ p. 56. 
aLmJJ p. 54, 

0^J^\ cum duob. acc. p. 60. 135. 

C/A^f p. 18. 112. 

^jyfii p. 38. 

H^jAs p. 38. 

^LflitS p. 70. 

cj-Jt é,Mé\ p.' 88. 

O^t ^y. JULS p. 68. 

1^^ antecedente sono ,,i<^ vocalem 
Kesram babet; forma ejus expli- 
catur p. 20. 115. 

^j*^ De hamza unioni» et separatio- 

nis [v>^yb ^'^^^'J p-10- 90 >q-; 

de vocali banizae unionis p. 92. 
de hamza omissa in verbis /A"^ et 

o > 

j^ p. 93., iu imperativis ^^^/ 

v/*^/ /•/ ^ «""ì cum particulis y 
et. ^coi^unctisp..66. 138.; dehamza 
vocis (2;^' p* 12. 44. 48. 98 sqq. 
122. 128.; de omissione hamzae 
propter congruentiam pronuntia- 
ttonis p. 16. 111.; quomodo ham- 
za vocali instructa scribatur p. 24. 
. 96. 117.; de hamzA artìculi p.. 91. 
9& sq.;> ' quiescenit et.hamzata una 
'littera élisiiinatuT p.. 131«. 

(»)L^?Ì^ p. 70. . 
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^j^i L« p. 10. 93 sq.; idem de 

Q^ valet ; in interrogaliòne littera 
' omittitur p. 93.; cum ^^ con- 
junctum otiosum est p. 74. 149.; ^ 
particula negativa lempus praesens 

■pectatì49.; ''^^ ^iO^\^\^ ibid. 

SJL^t p. 88. 89. ! 

,^^^ littera ,^ scribitur p. 89.-; inter 
particulas non enumeratur ibid.; 
Gum voce sequente in «criptura 
non conjungitur p. 94 sq. 

oJI X y-soaJt p. 60. 

^j^ p. 88. 

e-^S de deciinatione ejus p. 24. 117. 
j\ykM^\ p. 42. 
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S-^U p: 103. 

^X* p. 38. 
jA^^t p. 18. 115. 

-bili! p. 6 aq. 16.89.111.; &a*mU-« 
J^l^t p. 56. 58. 60.; H-^a*.U« 
^^y^fj Ji^l j^ p. 70.141 8qq. 

^OLU) de caiu adjectivi vocativo 
adjancti p. 16. 64. 108. 136.; de 

■' caiu vocativi p. 70. 105. iqq. 114. 
144., exémplum vocativi nominis 
propri! in „ fi'' deiinentii p. 121. 

«-^ et W^ ; unde derivatum. «it nomen 

^^ p. 12. 98. 
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^a et (^0 p. 46. 124 »q.; de iigni- 
iicatione eju» p. 127. 

jt^ X y-^*^* p. 22. 

wLT de deciinatione ejusp. 18. 111.; ' et 
• ^ scribiitur p. 89. 

l*-' et ^^ quomodo inter i^e diatin- 
■ guantar p. 70. 145. 

VL^^! j:XéXL« p. 42. 122. 
^ ^et UI/p. 74. 149. 

^ littera compoaita una littera exi- 
stim^nda est p. 54. 130 aq. ^ part. 
neg. cum accuaativo indeterminato 
adverbii modo usurpatur p. 119< 

p. 12. 98. 

^' hamza finali scribitur p. 12. 98. 

^^ littera (^ scribitur. p. 39 ; in- 
ter particulas non enumeratur ibid. 

JsiAl X ?uLr p. 54. 131.; ^^ ,^^ 

X 2d:s^ ^^^ p. 108. 110. 

Q^^ prò (^^ p. 124 sq. 

^ sequente particula ^^ p. 85 sq.; 
tempus praeteritum post se effla- 
gitat p. 122. 

SUuUtv^:Ìfp.54. . 

v:W et }^ p. 123. 

I* littera pluralis signum p. 20. : 

^ nomen conjunctivum cum particu- 
lis in scriptura non conjungitur X 
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J^*àJ! Ol^l lìngularis verbi; ubi 
■ubjectum plurale sequiturp. 6. 86. 
^^^lia^ JjaAÌ p. 52. 

v>*^ forma numerorum partitiva p. 



42. 122. 



J**^ forma verborum p. 143. 
j*^ et (^'^'^^ forraae infinitivoru 
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p. 141. 



yi*^ de vocali ^^^^ primae radica* 
lis p. 143. 

^t^ jJLit JlÌ! p. 124.; JL*i! 
S-^*AA^ p. 143 iq. 

p. 106. 144. 
vUfliS^iJt p. 84. 
S.4..^\ÌU = gJo)j p. 121. 

v^ verbum tempori praesenti admo- 
vet X )*<^>^ quod tempus futurum 
spectat p. 72. Adhibetur w^^j^Ia^; 

^iyJJ, ^LxU, J^xiiidJ p. 

148. 149. 
V^j^I p. 38. 
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j*oSil\ X vXtt p. 60. 
«O^^AflJltt ^ p. 105. 109. 

jy*o!i X ) uomen in Elif maqsùram de- 
•ineni p. 18. 
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^j^ adjectivi modo usitatum p. 112. 
L^a*J! p. 32. 119. . 
Vii^\ p. 38. 
if^-JuJi p. 38. 
J^LXt p. 60. 128. 

44. 123. 

J^^Uiti J X ^\ vly^ J p. 

58. 133. 

yj*^ in accusativo siiie littera y 
■cribitur p. 48. 54. 128. 

v>«-^ rectio verbalis participii p. 58. 
132. 

,^f>^ p. 112. 

Q«^ amphibologia ex lìgnificatione 
verbi orta p. 2. 82. 

s\f.^\ p, 58. 134. 
v«AAÌA>jt p. 140. 

"^ de usu particulae ^^ in apodosi 

««fi- 

p. 81.; post ^) p. 4. 82 Bqq.> 
post UJ p. 86. 

/S>liàJ! >tUJ! p. 6. 86. 

Jx-uU) >am) de rectione participii 
verbali p. 58. 132. 

8-Ia^I-^ <^j**^et ^j*^ p. 137. 
Ju^òli't ^L.^ p. 74. 

vLiai-t Jw^ de 0^ L«fp.l4.848q. 
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%^ja attera j Bcribitur 18. 87. Ut. 

^IjiÀ^ adj. rei. ex *v*-m^ deriva- 
tum p. 12. 97. 

^^ij v^^t *ui U ^U?Ì parti- 
cipium articulo deterininatum nisi 
nomini articulo determinato non 
annectitur p. 114. 

fh^ vocalis Dammae valor in nomini- 
bus et verbig p. 143. 

^y'Ui! ^i:*^ p. 124.; j*JÌ^ X /*^ 
de Bubjecto p. 86. pronomen inter- 
dum prò nomine, ubi sensus appa- 
ret, usurpatur p. 136. 

ULt p. 50. 

w^iL p. 42.; categoria in ie notio- 

... •" .. 

^jb-iuA^. {jfojL.^ nr*^ includìt p. 

122. 
^^^Ì^>. 135. 
..iLmàaI:» p. 70. 

-^Lii> X r*-^^ de subjecto p. 86. 
f^ X /tV^ P- ^8. 140. 

O.Oc^Jt v,^w:>L«J) omisHio copulae 
nomen indeclinabile rcddit p. 38.; 

^^^^t 0^ UiLjLÌ\ p. 14. 

OoU. interdum in 1"'» et 2'*» persona 
contra analogiara invenitur p.l39 sq. 

^ OUXc! p. 58. 132. gq. 

.i^Xc'^t p. 38. 



vi^I^ p. 115. 142. 

jS^^j^. 24.; «JJ^jl iWd. 

wVf^jiJt p. 103. 

fHts^j^^ p. 72. 104. 121. 145. 

^U?^ p. 121. 
^I^i p. 137. 

^^^ litterafiualishomoeotelettti; ubi 
vocali iiistructa est, forma verbi et 
nominis g'ezmata vocalem Kesram 

I 

accipit p. 62. 127. 135. 
^b-jj p. 97. 
^.j littera ^ scribitar p. 88. 

S^ÌA>J^ p. 12. 98. 
i?^ p. 18. 87. 111. 

^w = (j^-^aÌìjCJ! V— ^j^- p. 125. 

s-.->-^ J^* et ^^J-*^ p. 66. 137. 

Jsl^t p. 120. 

9,^^^t OLUm p. 40. 120. 

^^ prò ^^ V. ^^ p. 50. 129. 
Oy^t }^ p, 38. 119. 
v«.i>A^AiÀ*>ù p. 85. 
^^ij;;^ X «X«L^ p. 127. 
jóJó ^ Ooyi p. 38. 119. 
O!^! == *j3t p. 60. 134. 
/^*^* X y^ P. 22. 116 
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JUil ^^L^ p. 72. 74. 132, 149. 

*J^ terminus circamitantialisp.llG. 
^UjJf^ OvXs* p. 116. 

Jjf^I p. 39. 

g-.»-kiuJf O^ s= y^ p. 125.; 

p. 54.; litterae alphabeti viginti 
octo Bunt p. 131.; iUAÀXJt 0»^^> 
8. ^ixàjj^*^^ ^JLT^ P« 130. 



f^i de declinatioue ejus p. 24. 
"^^f Jndediuabilitai aoristi p. 58.134. 



o^ 



.iUj^ p. 70. 



^^^^-*-^^ nomen indeclinabile p. 106. 
109. 119. 

V^ 'j4? p. 97. 

JU^( yUAòJf p. 115, 145^ 

e) W' ■. e>Wf oilac p. 18. 110. 

112. 
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N>}^l JUsI Verba rootum signifi- 

cantia forniam infinitivi {^^^ 
habent p. 70. 142 sq. 

é 

HA^ etjL^V* p. 141. 
^^""^^•^ ^^ conjuncte Bcribitur p. 94. sq. 
ol^^' definitio logica p. 6. 86. 
^J-fir^ Bcribitur littera ^ p. 18. 87. 111. 

U^'J^' p. 39. 

L^^a'^ftSEU» p. 112 gq. 
L^aL^f p. 84. 

interdum omittitur p. 136. 



U*^-*- '^ et <j* » t. '^ .p. 42.; 2Wm^ 
/*^ raasc. gen., ^j-*^ ( J im» /^ 
fem. gen. p. 68, 

l-c-»^ cum vJ et J^ p. 62. 135. 

r^^^i p- ^*- 

r 

' * ' ■ 



^ii^ v:ì^ p. 119. 

jiLS jHiivI p. 115. 

f?[^ p. 64. 108. 112. 
^jy^ p. 87. 

^^ =^l^p. 72. 
\ji^ de. forma eJQB p. 50. 



cX^U. X iy^^^ p. 112. 127. 
^3^?^ P' 58. 133. 

rjLi^^ aoriBt. apocop. adhibetur, ubi 
conditio inest p. 64. 136. ' 

*JJ^^^ p. 16. 104. 

J^ p. 38. 

c^y^ p. 97. 

J^ p. 32. 119. 

Otvi^y cy|v3 Jd*^ p. 86. 

f^' (3^^ copulatio nullo ordine 
indicato p. 102. sq. 

U*-^^ X gj^ p. 6. 86, 



INDEX 

rerum difficiliomm, quae in libro explicatae siint. 



L^i aoristum energicum post se ha- 

bet p. 122. 
^LwwJ^t logica definitione a notione 

^jl^j^i diitlncta p. 6. 86. 

;^1 gx^UI ,. sS^vX^l et 8iiAivt» 
p. 46. 94 «q., 124 iqq.; &a*^LJ5 
cum ^ in icriptura conjungitur, 
quod non de SJWi^m valet p. 94. 

^! cum l^ et^ inicripturaconjungi- 

tur p. 94 gq. De ^^ et ^^^ p. 14t gq. 

e)]. P^® oi P- ^^* ^^^' 

J«^5 nomen coUcct. verbum geqoeng 
iu piar, habet p. 54. 130. 

JjJ^ p. 112. 

f^v^t de origine formae p. 92.; cum 
hamza unionig et geparationig p. 93. 

U4i ex particulig (•j'j^' p. 64. 136. 

«tiAxài exordiura orationig p. 84. 

Ji^xJt gpecieg appogitionig p. 110. 

112.; J^I et »^ J^t p- 114-; 
permutatio Htterae ' et ^^ p. 88 uq. 



v»;OUI vocabula idem gignificantia 
enumerantur p. 38. 120. 

t^t de dicto ^ 5^5 p. 72. 146. 

^\SX\ et Js^W '^i P. ^^^' 

Rjb^i et B\^\jJi\ \^[ìhìà. 
SL^jòUt X^'3\ p. 89. 
Jy^t p. 131. 

^^\^ OuJbJtp.42.58.122.133gq. 

BjycSÌ\ v-ÀJ^I ubi attera > et ubi 
^ gcribenda git p. 6 gq. 58. 87 gq. 
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gitur p. 10. 20. 93 gq. 

Jt give v^j*iJ' i»^ de origine di- 
vergo modo di&putant grammatici 
p. 91. 95 gq.; = v^^' p. 132. 

v^oJI V. "Jy^ji! 

^I particula exhortativa cnm V) et 
L^ p. 54. 130. 

v>j4 I-*' particulam ^^ in apodoai ef- 
Aagitat p. 4. 81 gq.; derivatio ejua 
p.83.; ugugejugrlietoricugp.84.104. 
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In consessu Haràmensi. 



P. M. 1. a Inf. Verba 1| jUaJ^I v::J3b v. p. 568. 1. 
8. Lectio Nàsifi Jl^ ^J^^ *** ^^^^^nda est: ,,Tum ille dictum 
dijudicans edidit/^ — 

P» ro. 1« 6 inf. Vergum >t I 8^ liT Jjft |»ys Li ▼. p. 569. 
I. 5.; rersum Jtl L^ v::^K r. p. 564« i. 4. 

P. ro. 1. a. Versum 1| Jj^ JO^ lAioS? ^yiìy v, p. 
599. 1. ult. Metrum Juol^ eiuendationem efflagitat — « 



Corrigenda. 
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68. ,, 6 inf. nifi cam 
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69. „ 1 inf. 



71. ,1 12. li^nfi- 

91. „ 9 inf. »^lj<-ft^ 
8. icribento 
iluitratoi 
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99 *01. „ 4. 
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„ 106. „ 11. JU:^ 



„ vocaleni Kefrftm. 

„ niii eum. 

„ lignifl- 

,, icribendo. 

„ Illustrato». 
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L 2.; remui Ji&t UlX^ td»«> Vfl^ r. Uar. p. 371. L 2. 

Quamquam editio Cale, in 1«a)C{ ciim Sacj-o consentit, ugnm 
illum paiticnlae Lo cum _jG conjonctae seosa- n^^atiTO ex n^lì- 
gentìa ortnm eMe, ttataimns; partieula enim Lo ex natora 
tua nnnquam in modii oblìqois rei optatiyìs adhìbetiir, efir. 
È-wald. ' gr. T. IL p. 201.; sensii negaCiro ^ ^S^dicendom 
eue, Harìri ipie in opere ^tpJI ^\ò y. Anth. g. p. 68. L 9 
inf. ,no8 docet: 

De tempore post Le negatìmm seqnente ex .ÀJt ^^— i 
haec traucrìbere nobìs licet: 

j^ *^^ tXS, g;Làlf J^ v^JLLÌ IÒI JUI jjAJ Uj 

jii Le ^ olJ^i ^ ji) &Jbu« ^^t ^ Le^yd 

f &i<^l ^t f^ ^y^ Lo J^ V. Sur. 10. v. 16. 

I vd)^ ^**v fffc sine dubio legendum 
eit JUb in modo conjunctiyo, cum „Lo'' otiosum [8Jot\] re- 
ctionem particulae ^JQ^ non tollat [aLil^]« — 

P. 74. 1. 16. Versum J.( ^LlII fjLi. ^jjo v. Har. p. 
549. 1. 3. Metrum ^yyyJLlf emendationem efflagitat. — 
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Ad quae in commentario viA^^t adnotatam est: 



^9 O w 4 



Dictttm i.t &JLm^I i^'^L^ Ioli T. Sur. 7, y. 128. 

Particula Jkj» tempori perfecto saepissime adjungitur, qua per- 
fectum praesentì tempori admoreatur, quare haec particula s3v^> 
i,.jLjyJÌA,H quoque nominatur. In «^Ut iajuu^m de hac particula 
sic • statuitur : 

^^ iXS^ S^JLoJt c;axU Jo f^[ Jyif ^^\ ^y^^ Ju; 
Ou) -> U J^ viU JU ^ Jo^ ^U. Ò3 ^ySf 4)uAxJU 

^f |j;Jk^ 03 ^^ÒJ3\ J^t ^* JuJUaJJ òJLdO JuaLmÌI ^^ 

Cfr. Anth. gr. p. 175. 

Ubi v.aj«^xJLJ particula 03 posita est, saepissime explicatur 
per dictum \(Xsb J^^y^^9 unde apparet, nuUum offensionis locum 
in dicto c;aì^ 03 tò| esse, ncque quidquam magis obstare, quo 
minus arabice sic dicatur, quam e. g. germanice: „Da ilu nun 

» * * ' 

soeben dieses eingesehen hast^^; cujus usus ex empia ubique per- 

multa inreniuntur, e. g. Anth. gr. p. 94. 1. 9. o^^x 03 t<>l« 
et alibi, -r- . 
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consentiunt; cfr. quae ab ìllustr. Sacjo in adn. 2. p. 40,9. T. I. 
Gr. Ar. ditfta sunt. In «.AJt lut J^, commentario libri lUiKJI, 
(rid. Bajilie the d books toL II. p. 137.) de <«^^ haec leguntur: 

^L>\ &»^ ysi kùyJtOLJUO S^XiU yl«i>0 S Ò^ ^J^ f'i^ f*^^ }^ 

cfìr. Anth. gr. p. 243. — 



P« ra« L li. Versum d.t ^4^b^a(^%JUybi ik'li U ^^Y** ^' P- 
517. i. 7. De *JLa.vAJt cfr. Sac. gr. T. IL p. 92 et Ewald T. 
I. 227. In qua decurtatione yerborum cum arbitrium maxime 
valeat neque grammatici consentiant, ne in minutiis longi simus, 
haec sola ex ^ÀJI Ìaàjm^ de conditionibus, quibus illa permissa 
est, commemoramus : 

b ^ o^t i^ Js* Ij^f^ UJLfc ^Jyo ^J tLy^y 
y^ v&uòUlt obb LlaJL« U^l ^1^ tòt ^t ^^U- ^ ^U.. 

JumV *l^t jOfc ia-jilt JJ.*:* 11^^' y,ir ,t su, iui 

Jyui Làjt liAujilt ^Ji'LJt ;^iUJt ^ 8;^?- ^ |v^, 

■ sttXj) L»^ Joy b ^ ISUXm** ^j^^ if ^1^ JJ), i ^£)\4t 

'Sy aJUI Juc b ^ liba* 'S, «Ijuu^ b ^ GjJO* i>, 

tlA iaSts b ^ &JL^ 'Sy 3L^ bJUe b ^ *J 14jU* 

^f ifllb L JyUi U^^fV^ vJtM 3LUÌI 1^;^ ^ (wji^j 
Cfr. Alfyia V. 609-20. 

IQ Epist. crit. 
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^u du ^5^^ ,t,f uiUb i;;^^ j;1 ilTjyirb iiii ^ 



<»>• . O > ». I " • «5 „»4 9 I ••• 












Ad quos versus scholiastes adnotat: 

Sane quidem sunt hi versus incomparabiles. Hemistichium 
'^\ sIjo(> (Ì ^vlt ^(>U\ initìum est carminis ethici poètae cele- 
berrimi ^IamuJI y^^\ 4X4^ ^ 3M ^^^ 9^1 mortui anno 
fiigae 404. luitium carminis hoc est: 



cfr. Bailiie the 5 books upon Arab. grammar. voi. III. — 

(6 

P. VO. L 6 inf. Versum 11 ^Is». .Lo hU^ b v. p. 479. 
1. 7. in sch. Recte Nàsif hic corrigit %ULc in KLo^, cum pro- 
pter sequentem proposltionem adjectivam [2LA.0] indeterminatum 
permaneat, ncque per prosopopoeiam [JuaoJt v.jb«jC> s. JLo^l 
RjvAf] determinatum sit. De regulis casus exclamationis vide quae 
in adnot. ad cons. Cùfensem p. 15. aliata sunt. — 

In consessu hiberno. 



IP. 90« 1. 9 iii^* Dictum 1, t Lox^ 
in sch. L paenult. De significatione particulae o^ grammatici non 
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JUi^ ,»^, o^ JJLo |Uiib jii vj»b IJ^ ^Ju^f; 

iUx^f X Ila A kit 

, y •• ••• 

De ultima forma verborum Jjl9 scboliastes ad Ibn-al-Hàg'ibi 
SuiLuuJI acutius quam verius adnotat: 

v::^tJJ| Jf iuuuiaJt |*Uià^^ ^t (joL^ L^ ;(X^ U? L^ 

Idem de forma futuri J^aù ex praeterito Jjii haec: 
g^LàlI^ xJuc ^^Uf ^J /.AX^ti j.Lmì>ÌH J^ JJo tUi 

Rectius causam indicat, cur in forma deminutira prima littera 
Tocalem Dammam habeat: 

^ji^Jf^^^l^QJiJ dJò, ^5Ì«JU liily, iùJJI ^^ 

^t i ;;,5J i};1 jU^ ^^'L juJUi- ìììjlji ì ^ jujus 

Versus Motenabbii est ultimus carminis (No. 256. in versione 
Hammeri) Càfùro dedicati, cum 'Sabib 'Oqailidam seditiosum tì- 
cisset Adulationis Motenabbii testimonium sint.hi sex ultimi car- 



minis rersus: 
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iJ^Lj jU^ Ju«li HySbUò «sljJ ià«JUt 'à3^iX4 J^i^t^ ••• 

• « - 

Ultima Terba in -^aXiS sic explicata sunt: 



^j,f Jt ,v«-^ v^i ^gi»é ^1 iiùJUt &Ji>j^ JyU)^ 

J^A hii !}S Sj)f>> ^^'oX^ h*à*^ L^Ux ^giJd\) i^ùJLIt 
Ijje ^1 ^1 ^^^.àaLsJI ^^} JiLaX\ <^ò^ «SljJ sUm 



Jr,;^^ ùVr**^* ^^^W «^UJJ.i vuJLai ìj ^i v^p 



JuJjJI ^JA jyjdt JUCÙT fJuJ hJj jy ^^jum Jk»t, 



dULs^ dU6 j^f U^Ui hM,yXÌ}y ^^^yS SjoJt^ O'^tj 

^ l«LàS U4JÙU JyiLuJf S*4i ^ 45^*1 L^ vv^'45^ 

C>^ ^^5^^' r'^'^i^J ^r^y^ v5^' »Uib i^aiJbr aUX^t 
jZsi (Xj(Xà «-3*a. ye ^ftWt oUJb |wàiJI^\jjuj ^f ^ 
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9 o ^ L"». 



Interpretatio Nàsifi Talde laborat, cum propositio ««J aJuI 
sensu paene caesa sit. Neque Beidawi illam comiuemorat. 
Versum Uaririi d,\ l^ Jwo l^ t. p. 398. 1. 5.; yersum 
d.\ «c^li^ Lj T. p. 523. 1. 1. Habemus igitur hic locum gram- 
maticae, ubi nsus rigori scholastico repugpat et praevalere vide- 
tur. Codices Haririi quos consului hic quidem cum Nàsifo con- 

V 

sentiunt; editio Cale. Saejo adstipulatur.. — 

P. 68. L e fnf. Verba 1\ ^^y 0^^^ ▼• P- .458. 1. 5. 
Emendatio minime necessaria yidetur, cum *^jl^|«^I W|_m? prae- 
dicatum tov v:m* ijS^ in quo pronomen rediens JoLfr omissum 
sit, existimari possit; Editio Calo, ut Sacyus. — 



In consessu Nagrànensi. 

P. 68* !• 9 Inf. Verba ^t ^Lgujo ^Lmuo ^La^ t*. Harir. 
p. 472. I. 6. in sch. — - 

P.VO. Lo. Versum 1\ ùLo /.«UlL ^SJj Ò[ kS 

y. p. 475. I. 2. De forma ^^kjii yerbis motum significantibus 
propria y. Sac. gr. T. I. p. 286. adn. et Ewald 6r. Ar. I. 378. 
De congruentia inter formam et signiiicationem yerborum locum, 
qui optime doctrinam grammaticorum explanat, ex libro' comme- 
morato ^IJlÌiJI (jOAijJLjf Hic commemorare non alienum yidetur. 
Ubi de &AA&Ct et \LdSJI dùpntatur, notio ÌISaa&I sic-defi- 
nitur: 



^gìju» J^ EJDfjJD JàiXi 
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L^Uub ouìt f^"^} <^( ^s) «>y4t iSy^ {S<^ <^'; 

I^U. JJLo ^1 vjy^l v^, ^jJt i^U bf ^ auuu^t 
^; iy^ JUuo (^t ll>vp Joi <5JJt caìI^ o^^t w^56^ 

Ld^wo JoS aULfr ftJUt 

Versus Ferazdaqi sic vertendus est: 

„Tu es, ad quem milites se vertunt, tu es, qui orbos alis.^^ 
Locus Coranicus ^JL^ ^Ji ^Jul est Sur. 7, v. 134. 

Hanc dicendi speciem rhetorici ad categoriam s^j^xkàxi^ [ubi 
genius rationi grammaticae praeralet] referunt; de qua re in 
LsA^Jt (jQjJiXÀS haec leguntur: 

Dietom ^^^UJI ^ vsOLS^ t. Sur. ^ 66, 12. 
' Explicationem ex eommentarìo ■flS'^i I adjnngùnus: 






0^^9 



igi>t ja^ìi «^5 r^S V^ c'r*» cH^l*af ^ 
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ìnter («sf^^t b^^ ®^ yerbum atriusque propotitionis, si aomtas 
adhibitus est, in modo conditionali requirat cfir. de Sacj. 6t. Ar. 
T. II, p. 32. sq. et Alfjia y. 696. sq. — 



In consessu Merwensi. 

P. 64. 1. t Inf. Versiim 1\ JjdLlo ,»b^ i^^t vj' 
T. p. 428. 1. 9 inf. Metrum Juo \S emendationem efflagitat. — 



In consessu 'Omànensi. 

P. 66. 1. 9. Versum d.\ ^ Lo«^l ^xt t. p. 442 1. 1. in sch. — 
Recte Nàsif corrigit, metrum enim ^\m primum pedem jambum 
habet — Elementa pedum [ijlS^I]) nominata {jyo\^ metrici 
Arabici in tria genera diyidunt, v^^aa^m) ó^^^ &JL^U, quorum 
quodque duas species comprebendit: \,JjJl^ v«aaaw Jl^uaJ s.ax 



Valorem sjUabarum, quas unumquodque continet, ex ordine in 
singulig yerbis dicti illius babes: KX»^ cVf^ yS^ vi^ )^ f^' 

ri»^ 4\J« igitur yerbo ,jLc i. e. w" aequiyalet. Cfr. Sac. 
Gr. Ar. T. II, p. 619. — 



In consessu Tebrìzensì. 



^ Ow 



P. ee. 1. 7. Veriium j|. I ^ oJuUb* y. p. 452. 1. 8 inf.; — 
metrum, quod ui;j^ est, syiiabam ante i,^aJUaJ postulat, qua 
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feminina sunt, cum ad vocem sabintellectam a^ se referant, quae 
in versibus antecedentibus fortagse posita est; saepissime rero pro- 
nomen nomine antecedente omisìsó, ubi hoc facile intelligitur, ad- 
hibetur; e. g. in Dozji Hist. Abbadidarum p. 23. 

JU> JuLaa)! lUoU^ aUJ^4> Jóf^ &0OU0 ^ J^ài Q^ 

f^^ vI>4)alT Lo Jt ool^ iXfti 

y^Profecto liberalitatem consuetam exercere desidero, ut terra 
pluyiam tarde venientem desiderat; porrige igitur per successionem*) 
ìllud [i. e. yinum], quod iargiter dare cupio, in manibus potorum 
oculis lunaribus circumdatum [i. e. pocuiis a pueris instar lunae 
puichris circumlatis]. — 

In consessu Melìteno. 

P. 64. 1. 5. Versum 1\ y^\ò^ ou( Ju v. p. 393. 1. 
11 in sch. Ex Lebidi Mo'aliaqa y. 57. est; rectissime Nàsif metrum 

Jbc \^ restituit. — 

P. 64. 1. 8. Versum ttl Ijc^t b y. Harir. p. 398 1. 3 
inf. De regulis casus exclamationis cfr. p. 105 sqq. et Alfyia y. 
586.— 

In consessu Saadensì. 

P. 6t. 1. 4 iof. Versum It aUbb SJuuo y. p. 407. 1. 
6 inf. Rectissime Nàsif yersum corrigit, cum particula LéJL)i 



*) i. e. ita ut Inocula poculiS succedant. Per Ui^ tollitur Illa diffi- 
caltat^quae Dvzyam BoUioitam iiabait. 
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RcU» inGongcuentiam. vocalis Htterae ^a Jt? cfr. Clur. Ar. T. IlL 
p. 117 et Freyt. Darst. der arab. Verskunst. p. 329. adn. I. 

Metrurn versus d.t vIUiUJo ^t v^IujI)) cujus siinilis p. 497. 
1. 5. inf. invenitur, ^|« est. Locum d,\ U&LuuaAi v. Harir. 
p. 50. 1. 4.; 1\ Lò^ ^1 hyÀ.\ V. p. 577. 1. 6. Optimc 
congruehtiam lectione UDìX^I Nàsif restitnit, qua significatione 
verbum in yersu Motenabbii a Sacjo p. 451. 1. 1. laudato occurrit: 

Ji2.b C»;^! £b; ^- Ui' ;^ U^UiJ ^;J-» S^UàJI ^5*^ 

ubi infimitiyus L5d«>Uuj( sic passive explicatur: J^L4»t ^t i^^ 



In consessu ""Siràzensì. 

P.61i.La. Versum^ J^ t ^^JuCaÌoU ^t J^t t. p. 391 i. 8. in 
scb. Rectissime Nàsif vocali addita versus restituit, cum rhjthmus 
in vocalem desinat l^^^Xi^jo] cfìr. Hamasa p. 480. 1. 12; idem versus 
emendati in Anth. gr. p. 52 leguntur, metrum JooL5^ est. Versum 
Ibn-el-Fàredi vide p. 8 et adn. — 

Cum verbum [^ò cum \J constructum significet bene preca- 
tus est, recte Nàsif J in ^^^, quae praepositio hie semper in 
malam partém adhibetur, corrigit. — 



P. 69. 1. 7. Versum 1\ LoO UkJLs v. p. 391. 1. 10 inf. 
Metrum Jbji? emendationem efflagitat. -^ 

P. e%. 1. 4 Inf. Versum 1\ p[JL ÙsIo ^f v. p. 391. 
1. 5 inf. De poèta Abu-Nuwàs cfr. Chr. Ar. T. I, p. 42; metrum 
carminis J^aÌo est. Pronomen verbi ojf%^ et oetera pronaniiia 
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g'eùnatas èst [^^XyJt Jct^^^ e. g, ,jUib 8^u*aJJ|', ' et 
quando littera 0^jSyXÌ\ ^kj arcte adjuncta auctus est, e. g;. 
^jJJljUì ubi in Tocalem „a" desinit [^XòW J>^ (c^l qùarc 
Nàsif hic dicit »4juJU Ju5^jdt ^jO >*^« Ubi vero intcr ^j et 
ultimam verbi radicalem littera intercediti quae Tel scripta e. g« 

^^UJJu Tel omissa est e. g. ^jJUkXJ prò ^^aiAaXj, indeclinabilìs 
non existimatur. — Quod in Alfjia t. 20 sic expositam est: 

^7^ òì ^;^ ^y^y^h 



P. 58. 1. 3 inf. Dictum iJojJt vJ^-lHT \ò\ 



t ^t ouoJUU/l T. p. 331 L 6—7.— Pro m^^ quod 
cum clausula antecedente ^l^\ minus bene congruit, edit. Cfilc. 
lectionem scholii %jjéii\ /c^)^ habet. — »|yÀ^t terminus tech- 
nicus est in m,<^M Ìqjum^ sic defìnitus: 

k&li?^. dLÀ.t dU.?^ tX^t J^l ^ luJU Li^iuuo ^1 
j*JI ^^1 J^JI «Ub^ jJLJf Cfr. Aifyia p. 156. 



In consessu Ramlensi. 



o o 



F. 60. ì. 9. Versum 1 1 "SUJf ^ siLl^j JlftJti t- p. 334 L 7. 

Rectìssime Nàsif emendat, cum in forma ^(j? plurali tocìs H^L», 

' • ■ ■ ' ' 

nulla M eddae causa adsit. — 

F. 60. 1. d. Verba If JxJf ijLifI ySù fòli v. p. 341 

1. 6. Editio Cale, quoque ult. bDjL^f habet. Verbum ot^l 

términtis technicns ;ident, quod rulgò; ^l^'l- appeSlatùr, significai. 
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J^L? ,.,.aa.tj 4W»ytj luilpè ll*j,lj J4j^5 i^ *!^ 
«ft^, >« £;L«at ^t ^f ilt JLil S^lXa^ g^lpl Jl* viJLJò 

SjUC». 8«>t^l Jl£^ Jju^ «««(;«> -tx^woj |v4aJL^j óySsi U» 

lólsi^ Jy;^ JLlt ^\y ^\fi\y sJ^ &JU.-t< ù* ""^1 
*x*x« ^f ^^UJI L^l ^Luis, J^- pj^ jC^^as, il*3j 

Dictum Coranicum J.I au^Kò ÌsumU •%.^iaJ51 vid. Sur. 
18 T. 17. Simile exemplum, ubi participium tempore praeterito 
regere Tidetor. rid. Ham. p. 37 vers. 4X3 (^ \ù^^ ^ Jv^j*^ ij^ 
^.t Quare i^^M recte per ^ scribatur, Tid. antea p. 87. et Har. 
p. 543 in 8ch. lin. ult. — 



In consessu Sùrensi. 



"A^é . •> . » o^^ 



ar. 99. !• 9 inx. uictum yOk^Jfì ^y^^ <^aA£ ououù 
1 1 ^yxiwiuJ V. p. 324 — 25. — Recte Nàsif «j in J corrigere 



jZjuJ habet. De JuJUxJ 



6r. I. p. 474. — Vox (>^^xlf de verbo indicat, nullam parti- 
culam, quae modum conjunctiTum rei conditionalem postulet, an- 
tecedere; sic in Alfjia v, 677. 



De futuro energico sive Ju5yJt ^ó ▼• antea p. 42 etadn. 
Aoristui indeclinabilis existimatur in tertia pera. fem. pL, ubi 
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P. 56. !• 9« Versum ±\ iva^I A^U L t. p. 299. 1. ult 

Hetrom ^r*ìY* emendationem efflagitat. — 



In consessu Wàsìtensì. 



«6 r»e 



P. 56. 1. 9 inf. Verba 11 oJUT vj^Xi ride p. 308. 1. 7. 

P. 56. 1. 5 inf. Verba LaJLo ^tiXj vdJLo!^ v. p. 319. 
1. 1-2. 

P. 56. 1. 9 inf. Versum 1\ L4JO LIJLo bl v. p. 319. 
1. 6 inf. Rectissime Nàsif mutavit in é*;M mmaJLo Uf, 
praesertim cuin propter nomen conjunctirum ^jj\ articuliis abesse 
non possit. Participium actiyum articulo definitum, qui locum 
nominis. conjunctivi f<43JI tenet, nomen nullo temporis discrimine 
eodem modo, quo verbi tempus praeteritum et futurum,* regit; 
sino articulo autem illud tantum, de tempore praesente et futuro 
adhibitum, ut rerbum regit. Quod ab Ibn Hisàmo sic expositum est: 

,t :5U ^1 ^jLf LLìU liJLko j^ jb ji ^i 

^ fi S 



LjJbc \cly^ o^ òìy *^ *Ì^ ^ '*^ oiJUtl 

,f jUt ,gix^ ^J^ y,f UieJ^t c^ÀJo/^ iU«é «ì'J 
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^^JUuc J^ JfjJI JaiJLJt JyiJb i>y t, 4>^l JyLJf J^ 
(jóju J<A jL^X^if ci^^diaJt ÌoaJUIj (>l«m^ U^y^i à^^y^ 

Celeberrimi Arabum grammatici congentiunt, litterag alphabeti 
vigiliti octo esse ; littera enim j siye quiescens sive hamzata una 
existimatur ; ^ yero tantummodo propter formam externam inter 
litteras alphabeti enumeratur. In cod. Hauniensi^ snpracommenta- 
rium in comment. Beidawii continente et inscripto : Ij^«jo auuwl^ 
^jLojuJt ^^UlII r^UMwA^' J<ù. ^jJI |»La& ad vocem 
8y4^f p* 11- 1* 24. in edit. Fleischeri hoc adnotatur: 

J^iflj U^ ^v^' ^ <J*=é J^ ^*"'*? L»vd. >_iJiil 

« ^J^yUj JÙU«J l^/ fJiySj i^ V-àJill 

« 

In conscssu BedewensL 

P. 54. 1. S inf« Verba 1| L^^t^ Ubi v. p. 284. 1. 12. 

in sch. De voce a^-éi^ vide antea p. 48. — 

P. 56. 1. 1« Verba 11 !^ J ^jÌ) t. p. 288. l. 8. Re- 
ctissime Nàsìf emendat. — 

In consessu Samarqandensi. 



P. 56. L 4. Versum 1\ dULò^JUyl^ vlbU t. p. 294. 1. 
3. in sch. Versus emendatus in provv. Meidan. T. II. p. 350. in- 
venitur; metrum Jo*^ est — 



9 * 
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In consessu er-Raqtà appellato. 

P. 5t. 1. % Inf. Versnm 11 ó<JóA\y li^t ^aòaj t. p. 
263. L 9. in sch. Secundum explicatìonem scholii rectissime Nà*- 
8Ìf emendat; Sacyus vero sensit hoc: ,,Carbones et fermm 
hostes manducant, infra quod manducatio sacchari Ahwazensis 
est. ^' Carmen totum vide in yersione Hammeri No. 111. — 

F. 54. Verba ,jjlaìSLÌ) J(f L^T ^t v. p. 263. i. 14. 
in sch. Cum subjectum hic propter ^( praecedat, verbi subje- 
ctum pronomen rediens existimatur (cfr. antea p. 86.), quod cum 
ad nomen coUectivam redeat, plurale esse debet; cfr. de Sacy Gr. 
T. IL p. 238 et Ewald T. IL p. 189 sq. Metrum versus Ììawl? 
est. — 



> I o.. 



P. 54. 1. 4. Verba i-l vjJó Jt LT^ ^' v- P- 264. L 7. 
Particula ^t, quamquam ex origine ex particula | interrogativa et 
^ composita est, inter particulas animum advertentes [o«^ 
^(jLftAMw^l s. 2UuJLXJt] cum Lo I et Ufi enumeratur; cfr. de Sacj 
Gr. T. L p. 528. Anth. gr. p. 276. — 

F. 54. 1. ». Verba 11 Ufi Joù^ if 'àJS UJl^ v, p. 272. 1. 3. 
in sch. Si Sacjus, ut Nàsìf vult, litteram lenem | per dictuni ^ aLjL^ 
indicasset, rectìssime Nàsìfus emendasset; sententiam vero illam id 
ipsum refellit, quod has binas litteras prò singula usurpari vulgare esse 
ait. Indicayit vero Sacjus, sive particulam negativam ^ ut, p. 273. 
1.3. occurit, sive syllabam ^y ut in voce p. 273. h 1. xi^L^S 
in hac epistola, ubi alternae litterae punetis diacriticis instructae 
sunt, prò una Uttera habendam esse, quare in dicto ^ «,JL5^ nihil 
vituperandum est. Ibn Hisàm inter verba &éJi^ ^^ -ÌolàS sic di- 
stinguit: 



129 



P. 50. 1. 6 Inf . Verba It ^U^ ^^^ «J^ ▼• ?• ^^- >• ^ 

inf. Utraque forma et '^t^ ^^ (<^^) unde. forma decurtata est 
^LèJ, invenitur; idem in adjectÌTum ex * L& deriratam cadit, de 
quo ia lexico ^L^sOl ^j>aXìff haec docentur: 

5l5^ Lojt (^^j ^^ (i^ r^ (5^^ ^^)i ' * ' 

J^ Jy4^ /*^' *>>^/*^ vi '^^ '^^ l**-*^ J*^ ^5 *^r^ 



Certissime geminatio illa litterae ^ ex pronuntiatione orta 
est, sed ubi non obstat necessitàs metrica, obserranda est; cfr. 
illustr. Ewald. gr. Ar. T. I. p. 151 adn. 



In consessu QatfensL 



r.òt. Versum lì XLc oulj L^Iì^y. p. 243. 1/2 inf. 

^ . - . 

Metrum t^^ — ^ emendationem efdagitat; in autographo vocales 

verbi ^^i^t adjectae sunt. — 

P. &t. 1. 5. Versum 1\ ^y^ pt vuLu3 v. p. 248. l. 7. 

Est primuB versus carminis No. 18. in versione Hammeri; emen- 
dandi nulla causa est. — 



In consessu Caragensì. 

P. olà. 1. e inf. Versum 1\ |^^KIt fi3 v. p. 261. 1. 6 inf. 
Metrum ÌtIiA»»*.^ emendationem efflagitat; versus emendatus p. 228. 
1. 3 inf. legitur. — 

9 Epist. crit. 
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I 



In consessuRàgensi. 

P. 49. l.e. Versus 1\ JuJt v^U l^ T. p. 206 inf. 

P. 48. L 6 inf. Verba 1\ sii vIIa^ì (Xa)^ v- P- 213. 1. 
5. Nttnatione propter yocem sequentem ^«ot amissa cum \i^ 
ab t^ distingui non possit, rectissime, ut de Sacjus scripsit^ 
Uttera • adjuncta est. Cfr. de Sacji 6r. T. I. p. 109. 

De hamza tocìs ^^t cfr. antea in cons. Holwàn. -^ 



In consesso Euphratensi. 

P. 50. Vcrsum 11 L5^ Ì 3^' fr)^ f^i ^' ^' ^^^' 
1. 8. inf. Metrum v»9^Ul2uo emendationeni efflagitat. — 

P. 50. 1. 4. Verba \JL\J^ ^^yJ 1^ &Ló ^\ y. p. 

218. 1. 8 inf. Certe quidem de Sacj' in Tesdido ponendo vocis 
ibUCft errar it; utrum perfectam an imperfectam declinationem 
habeat, in medio relinquimus. Lexica cum Sacjo in scribendo 
LclXfi p. 546. I. 5. consentiunt, quamquam metrum versus JboL^^ 
bic quidem JbUuu legi jubet. 

P. 50. L 8. jL\ xSykfi Jòlu v^JLd v. p. 219. K ult. 
Metrum ^|. emendationem efflagitat. Idem versus in provv. 
Meid. ed. Freytag T. II. p. 73. legitur. — / • 



i»T w -» 



P. 50. 1. 8 inf. Versum ^tU^t ^^(Xp ^ t. p. 224. 1. 
4. .Metrum t^*"^f emendationem efflagitat; apud Meid. T. II. 
p. 485 idem versus legitur. — 



127 



versus est cariiiinis antiquissimi auctore ultimo G'orhamidaruin, 
qui proTinciam Hig'àzam ditione tenuerunt, cfr. Abulf. anteisl. p, 
192 et Schultens monum. yetust. Arab. p. 1 sqq. Hàg'ùn et Safà 
sunt nomina propria montium prope Meccam. Metnim Jo^ est. — 

Versus sequ^s ex Carmine Nàbigae Dobjànidae (cfr. de 
Sftcyi Ch. T. il. p. 414) sumptus est; sine yersu sequente 
intelligi seittim non pò test: I (} i g,M» i 'iÌJjóy ÌuOL& y^*| ^ 



.... * - * - i — i 



1^ Ò^ J^ vìLaJLS ^^L<oti . . Appropinquat profectio 
nostra, nisi quod cameLi nostri sellas portantes nondum vestigia 
mulieris castae reliquerunt (sed reliquisse jam videntur), quae 
sagitta te petiit et cor tuum nolens vulneravit. ^^ — Metrum Juol^ 
est, cujus causa legendum est i^*, 4X.^ilu', vid. Hamasa p. 480 1. 
12 in scli. et infra in cons. 'Siraz p. 63. — Qua disputatione 
praemissa statuendum est, illustrissimum Sacyum, cum ^d sine 
nomine, quod in accusativo regat^ non usitatum sit, hic errasse, et 
legendum esse ^\ i%UCi9 quod edit. Cale, quoque habet. — Cum 
regulls quas exhibuimus cfr. de Sac. Gr. T. 11. p. 22. adn., 563, 
570; Anth. gr. p. 247 sq.; Alfjria v. 194-97; Har. p. 311. 1. 5. 



»- f 



et seh. — De signifìcatione particulae J« \S adnotandum est, ex au- 
ctoritate Arabum adhiberi xaaAaJU e. g. . Ouwt tcX^S i*)^ '^^ 
t^H i. e. ad dubitationem indicandam e. g. ^^*L^ tju\ ij^^» 
quod pòsteriùs màxime, ubi cum nomine derivato (/^JLmuo) com- 
positum est, locum habet; sin praedicatum nomen prin^tivum est 
[JuoL>>], potissimum auuyAJJLJ adhibetur. — 



P. 49. Versum 1\ s^t^l^ Lo (5>a3^ T. p. 192. L 8. la 
sch. Metrum L^« emendationem efHagitat. — - 
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- o ^ o V 9 '^^^ , ■T .^ ^ ^ » o ^ 



:^^ ^^1 Sur, 20, 91.; I^IÌ£l1 ^ ,^Tj Sur. 72, 16. . , 
De particula ^ |> «ic pergit: ^ 

by^ v:>» r>^^^ ò' i^"» /^ u"^ ;irf 1^1 ;i'ó ^, 
jj i;;^! Eju?. ,1 f5^ ^1 ^^ir tòt, f;*^ 

y^iii «i->j.s ^br ^t ^^' ;tx-fl5 



Si luxb ^1^ exemplum particulae f[y\^ praedicato suo pro- 
xime adjunctae existimatur, necessario ILuJó in nominativo legen- 
dum est, sic ut restituendum sit KaaI? L^ I^ (quasi dorcas sit) ; 
sin in accusativi^ legitur, exemplum anteeedeotis est^ particulam 
^ D et nomen et pronomen . in accusativo regere. — Versus 
il iVv&^ yjLo. nii5t»um iiU* «st,; signiftcat: „et' pectus 
cum.jqgulo* fulgente,, jcujus mammas duds pjxfdes dixeris.^^ , 



,J^.*^ O' 



Dictum Coranieuta ^^SU ^J^* r \!:)^ ^^' ®^^- ^^ ^- 
Habeinup hie priorem versum a Nàsìfo allegatum, scL JLt ivi i*)^\ 



y 
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i^JUi ^t oucU. Idilli ÉiJUi ^1 si«^t &ju4>' >^i^ ò^ 
«Si i^ jjb ^'uw" c,; «L jàr ^T ius */yf 4^ift 

l^yy tel^t >-34>^^ «kèidf ^)tÀJf^ ^^( ^1 ad) JL»Ì.I 

J^5 ftU^ ^ lij;^a* ^^ir ^U c>Lòi\ ^y JjL ^ 



jju& vj »;j7^ u' r^' ^'^ ^j^ ^J"'^ /^ /*^' 

fSpi^ tXSÀAfli. Uft^ ^'Li ^Ub j^^ ^ lu U.^^ 

ilUiJI ^^- dUjft dbl^ ^^ vè^^ ^^ sìJGl 



Dictum ^^^jlJLiJI Zi\ jJj jXlil ,jl V. Sur. 10, 11; dictum 
^fv/sT ji (2,^ ^1 j^;:^ ^T, Sur. 7, 184.; ^^lU ^| 
^ U. ^f ^^U^>U T. Sur. 63, 40.; «JUI «il^di ^ì Ll*liLf, 
L^jLe Sor. 24, 9.; \1xs3J^ Jti ^T lIxS^ Sur. 5, 113.; J^ié 



124 



P. 40. 1. 4liif. Verba 1\ t J^ Ó3 ^ljC> v. p. 191. 1. I. 

Quaestio , de qua hic agitur, satis difHcilis est, quare doctrina gram- 

maticorom Arabicorum proponenda yidetur. Primo igitur tenendom est, 

particulam ^t^ ubicunque cqnjunctÌTum non regat, neque S^\jL«a4Jt 

sit [i. e. cum yerbo sequente idem yaleat quod nomen actionis], 

ex particola ^ t reduplicatione omisìui deciirtatam esse. Quod semper 

post yerba sciendi et interdum post rerba credendi [^JLft et ^«lib] 

locumhabet; sic enim in loco Coranico Sur. 5, t. 75* ^t I^jumi^) 

HiXà i^yy^ ^ verbum iji%Ju utroque modo, et in modo indicatiyo 

et conjunctiro legitur. Quo melius particula ^t sic usitata, a 

particula RmcV^^H i%f conjunctiyum regente distinguatur, a verbo 

^ p- 

per particulas Jla, ^^ \óyM4t (Jy y^ separatur; ^t enim illud 

(Sj^Jl^ t) yerbum sine yoce intercedente post se habet. — Quae 

particula ^f ex ^1 allevata, quamquam plerumque nullum nomen 

habet, quod in accusativo regat, nihilo minus nomen omissum yir- 

tualiter regere (scilicet: s^^UwJt vl^)) et quod sequitur iu 



siye ^jL^ nominis illius omissi esse existimatur. Quod ad formam 
illam decurtatam ^I prò ^f attinet, eadem in ^ I, Jjijf et ^\^ 



inyenitur, ex quibus ^1 yim suam regentem retinere potest e. g. 
^SJ^iajJ Ju; ^^f et JjJaJLj fJo; ^^ (jf^ amittit, ut in 

loco Sur. 4, 160 ^ ,JL«Jf ^ U^^ C)/^» 

^1^ semper ut ^f regit. De bis ultimis particulis, quae ma- 
xime necessaria sunt ex libro Ibn Hisàmi transscribere non alie- 
num nobis yidetur: 

v;mI^ Lo J^ v::xaaj oils^ lÀI L^Li &fii.yUjl ^f \Ji\y 

^yjo\ &à^^ L^4^f 3 w^- ^ JU^I V^^ ^ luJU 

^f, ^UjI ^^aju^ ^yo ^f, f^L^ ^ 1^ ^^ ^f 
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Ih consessu Magrìbensi. 



F. 44. 1. •• Vèrsum J,\ Ua£(> ^«^ (»y»' \^ rid.p. 155. 
ì. 3 uif. Met^i quidem causa, quod '^fijJtJh- est, eméndatio illa non 
.Necessaria yidetur, cum pes ^jJ^k^Li.in \:i9^kjLà nratari possit 
Particulae JjJ sire J^ a gramniaticis notio ^^:^yXS\. tribuitnr, eo* 

jdem mxp^Oy quo particulae ouu nptio ^JL^jdl? q^a òptatib rei im- 

* ' ■* 
|)ossibilffi indicatur. -^ 



In consessu kj 




P. 44.X 5 inf. Versuin i:f ^^ ^'^yHè v. p. 164. 1. 

paenult. Metrum a Nàsìfo restitutum ^y-^ est. 

I » 

■ A 

In consessu Sihg^àrensi. 



• «-. 



P. 44. 1* t %m£. Versum 1\ ^sò<A (jU JJti v. p. 180. 
i. 8-0. Nulla, emendationis causa est. — 

P. 46. Versum 11 ^J^U jvTt. p. 183. 1. 6 inf. 

P. 46. 1. 6. Versum 11 JuJUI (•3lkl (^_j v. p. 183. 1. 
ult. Quintus est versus cafminìs in Aegjpto apud Càfùrum com- 
positi (cfr. No. 253 in yers. germ. Hammeri,) cujus metrum Ju «io 
edt. De Mani et asseclis cfr. Schahrest. ed. Cureéon, 1, p. 188 
a^q. Certe quidem yocalis ,,u^^ a Sacyo false posita. yidetur. — 

In consessu Nasibinensì. 

P. 40. LIO. Versum 1\ ^jS L) ijj^ fj^ y. p. 

188. I. 6. in sch. 
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In consessu Bagdàdensì. 

P. 4». Versum 11 cLoUJt Uj fÒ| t. p. 131. 1. 5. — 

P. 4:2* 1. 4. Verba SL^ ^j^Ju ^t ^J^ v. p. 146. 1. 
3 inf. in consessu gJjòjÀÌ\> — De usu modi energici Ibn Màlek 
in Alfyia fere eadem praecipit v. 637-38: 



^--«? f 



„Imper. et Aorist, quod requisitionem indicat, rei conditio- 
nem post particulam Lot, vel sensum afìirmatiyum futurp tempore 
in juramento continet, duabis litteris ^ adjunctis corroborantur. 
Rarissime vero baeq forma adbibetur post Lo? aJ, ^ et particulas 
conditionales , Lol excepta^^ 

Categoria v.«JLb in se notiones wo|, /c4^9 f>^ò^ |»l ^òXwU 
ijcujià^j ifò^ì L!>^ complectitur, cfr. Alfyia p. 169 sq. Discri- 
men Inter terminos (jóxjò^ ^^ \jà>^ v. Anth. gr. p. 206 — 

P. *»• 1. 8. Versum 1\ si^ JuX^ ÒIAaì v. p. 151. 
1. 6., cujus metrum ^f* est. Rectissime tocaiis Damma vocis 
Ijné^ in Fatham oorrigitur; forma enim Joii numerorum partir 
ti va est. Emendatio vero verbi a gt g" in imperfectum prorsus 
falsa est, cum consensu omnium grammaticorum I4J semper et ne- 
cessario cum perfecto conjungatur; dictum v^UdJJI yMb^XÀjo nos 
quidem minime offendit. — 

P. 44. Versum 1\ fty^^ y^^^ ij^'j v. p. 152. l. 3. 
Metriim 'jn^Aè^ pimeter etjmologiam vocis ^ji^l (cfr. aAteap. 12.) 
emendationem efflagitat. — 
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p. 657-50. Versus Motenabii est priinas carminis responsum ad 
Seif-ed-daula contiiientis [y. in versione germ. iiiustr. Hammerì 
No. 242.); metrum SijjUUx est. — > 



In consessu Damasceno* 



P. 40. 1. IO. Versum J-t ^ Lo ^^1^^ r. p. 116. L 7 
inf. Metrum Juol^ emendationem illam efflagitat. 

P. 40. 1. e Inf. Versum 1\ Luyof b "ji^ ^5^^ ^- P- 1^0. 
Metrum Ju«Ì9 est; idem versus p. 7. 1. 5 inf. et p. 280 legitur. — 

Miro quodam modo verbum IUajoI a grammaticis in Fatham 
desinere traditur, quod in yA)! Ìsjum^ P* 41. I. 6. sic commemo- 
ratur: 

^ «y (j *UJÌ ^ Si^^ yèy 
^1 tJO* ^Liilf v^L? »J Ce*^^ &«u^b vr*>-^ 



^ - •> 



Verbum ^t^,<*^ idem quod 8Jot\ signiiicat, cfr. Harir. p. 
402. 1. 0. in sch. — 

P. 40. 1. a inf. Versum J.! i£f^ ^ f^\^ ^^ v. p. 
123. . 1. inf. Aptius v«i prò • iegi videtur; metrum J^jJb 
est. — 
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satiTUs sine nonatìone post ^, omissa, ut dicunt, praepositione 
Jk{9 et nomeralia composita ab undecim ad undeviginti , omissa 
particula •, exceptis rocihus Ui*l et Uui'K quae cum JiéA et 
8»dwf compositae declinationem servant, cfr. Ewald. gr. T. I. p. 
340., T. II. p. 46. — 



In consessu Sàwensi. 

P* 38* 1. e. Versum L\ vdj^ji^ J oól^^ y. p. 107. 1. 6. 
ìd sch, Metrum j\^ est. De Abu-l-'Atàhia a. f. 211. mortuo 
yid. Abulfed. T. II. p. 149, 673. — 

P. 38. 1. 9. Verbum v^(>Lll v. p. 108. 1. 2. in sch. In 
Lexico Arab. Pèrsico Zamacbsarii ed. Wetzstein T. I. p. 59. ea- 
dem yerba sic explicata sunt: 



-o^ 



j^Ue^ l'jS'^ ixih. ^Ue* 8^4^ i>^^ (i*U4^ ^5 

P. 40. Versum i,( (X^^ J^ vl>^^ ▼• P* ll^- l- ^ i^f. 
in text. Rectissime Nàsìf hic emendat , cum poèma nostrum e gè-» 

nere ^t^-^ appelato sit [i. e. ubi hemisttchia ejusdem rbjthmi 

composita sunt, quae ultimum hemistichium rhjthmum versus 

principalem conti nens sequi tur. Cfr. Gladwin dissert. p. 21 sq.]. 

Sacjus quoque ipse yersum eméndatum ili sch. p. 464. 1. 5 inf. 

exhibet. auu^yJt in arte metrica yocalis appellatur, quae litterae 

V59) gezmatae praecedit, cujus incongruentia in yersibus termi- 

no technico jul^^aJ! 6Lum nominatur, cfr. de Sacj Gr. T. IL 
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LaaJI JJLaì, prò quo in autogri^ho' L^jdt (jJ[^£i seri* 
ptam est, in (iextuiii recìpfere non dnbitsyimus; ocourrit idem 
rerbum in rersa liamasae p. 311 v. 3 inf. 

„Equum conscendi et intellexi, me caroeratum futurum 
esse, si me assecuti essent^^ qui versus in sclioliis Haririi 
p. 201 quoque legitur, ubi prò mmulì^ scriptum est qmo^; de 
dicto (max^ e>^^ (propr. obses carcerati) cfr. CKr. Ar. T. 111. 
p. 90. — Metruni ^L est; yerbum oJLJLa^ in scb. explicatum est: 

.jlit 2cy*j »^ ^^ t:^^ jUaS^ 

Metrum versuum ez Zabbae y^^ est; apud Abulfedam 
anteislam. ed. Fleischer prò t Juu* legitur tjutt\, et prò LiOJs 
eodem sensu LéJÌ^» — 

Relationem in cons. Hag'rensi, q^am Nàsif resjiicit, vid. p. 
551. I. 6 in scholiis. — 



In cons e s su Rahbensi. 

P. 38. Verba J,f J^if ^^Jujd sòj^ sàj& ^jf v. Harir. p. 
105. 1. 10 inf. — Secundum grammaticòs Arabieos nomina ex ea 
causa indeclinabilia sunt, quod aut potestatem aut siniilitudinem par- 
ticularum in se continent; ex natura et origine enim omnia de- 
ciinabilia sunt. Omnia quae huc pertinent a de §acjo Or. Ar. 
T. I. p. 433. Aifyia t. 15-17, Anth. gr. p. 230 sq. satis dilucide 
exposita ^ sunt. Inter indeclinabilia dietum adrerbiidi modo usitatum, 
a grammaticis ^À4„%a> vlOyo [compositum, ellipsin continens] ap- 
pellatum, numeratur, ut e. g. bic Jjuo \ò^ prò U(Xfi^ t>jL^9 
v^xAj ouLd prò v:mj ^t ^^>^ i*)^^ ^^^ etiam pertinent acca- 
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respicit. Traditionem de Qasiro v. p. 291. 1, 13-19, de comite 
Tiri T. p. 460. 1. 7 sq. Borhàn-ed-dìn Nàsir Motarrezi coni- 
mentarium in eonsessus Uaririi scripsit. Tota de Cosa'ijo traditio 
in Chr. Ar. T. III. p. 236-41 invenittir. Etsi in autogra- 
pho Rjujb legitur, nomen arboris in &juj corrigere non dubitari- 
mu8, quae vox «aepissiiue occurrit, cfr. Uam. p. 332. y. 3 inf. 
Ibn Doreidi Carmen Maqsùra v. 52. Metrum rersuum y^% est, 
metrum distichi ultimi ^1^ est. — 

Cognomen iUwl fem. adjectivi v^vf est et ,,coma promissa 
praeditam^^ signifìcat, cfr. sch. Harir. p. 447. 1. 16. Hamas. p. 
322. L 9 inf. et Abulf. anteislam. ed. Fleisehep p. 225 adn. Gassani- 
dae in partibua Sjriae contiguis et supertoribus Euphratis iateri- 
bus inde ab imindatione nomine f»sA}f J^a^mi celebrata nomine et 
aatoritate ìmperatorum Graecorum regnabant. Ibi regina ^GyJt 
quoque floruit, cujus pater 'Amr Amalekita secundum Pocookivm 
(y. Bpec. hist. Arab. p. 67 sq.) a G'adima occisiis fuit; in urbe 
Mesopotamiae (Hoy>>l) el-Hadr (^.^^t) sedem habuit. G'a(]ì|- 
ma ille ex regibus Hirensibus in 'Iraqa (v^otJt MÌ^r^) ^^^^9 ^^'^ 
jus successor 'Amr ben 'Adi ex sorore Raqàs primus regum 
Lachmitarum in urbe Hira fuisse dicitur. In tradìtionibus illis aur 
tiquiorìbus nonnulla discrepant in nominibus et temporibus indican- 

dis; cfr. Pocockii spec. bist. Ar. p. 67 sq. Rasmussen hist. Arab. 
reg. p. 4 sq. Ejusdem Additamenta p. 4 sq. Carmen Maqsùra v. 
41-42 sch. Abulf. anteislam. {. 120-23. Meid. provv. ed. Freyt. 

T. L 425-29. — Nomina k»J4X^ «^ r*r^ ^^^ ^^^^9 ^^ ^^ editione 
Calcuttensi, apUd Fleischerum et Frejtagium scripta sunt. — 

Dagfal b. Hanzala, ex quo traditio illa orìtur, arte genealo- 
giiae :èt. doc trina, celeberrimus est, ut in usum proverbii renerit: 

Jil^: ^ pX\ cfr/Heid. j>ròy<r. ed: Frejtag T. JI. p. I62i — 
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In consessu Mà'arrensì. 

F. les. L 4 Inf. Versum itt to ^JJL^ ^^ yid. p. 77. L 
5 in 8ch.; metrum J^Jo est. -*- 

P. S4. Vcrgum 11 ^yftt ,jjc UI v. p. 80. 1. 3 inf. Cfr. 
Fleischeri Cat. man. biblioth. senat. Lips. p. 402. — 



,: In consessu Alexandrino. 

P. !M. 1. 8. Versum 1\ ^^muJ %Jo1 Ut t. p. 89. L 3. 

Secundum lexicographos G'auhari et Firuzabadi nomea &*jo( aut 
vocali Fatba aut Kesra tov % aut eadem yocali, qilae in declina- 
tione sequitur, pronuntiari potest, cfr. Chr. Ar. T. IL p. 532 et 
Ewald. Gr. Ar. T. . I. p. 296. — 

P. S4I. 1. 41 inf. Versum 1\ c^l ^ ^^yiT ^t t. p. 91. 

1. 6. Bch. Cum vox (Cwol Tocalem ,,i^^ sjllabae penultimae ha- 
bere possit, optime bamza vocis i§>a\ littera ^ scribitur; gram- 
matici enim docent, hamzam in medio verbo vocali motam aut 
littera vocalìs suae aut litterae vocalis antecedentis scribendam 
esse. Sic Ibn-el-Hàgib in auiUyJt, ubi de scriptione bamzae 
disputat: 

L^JLo Lo Sfys^ vj^ jt l^xS^ 

Metrum Iiamo) emendationem vqcis <»^kXJt efflagitat. — 

P, M. Verba stt J^^ ^LuJOI J^f v. p. 95. 1. 7. in sch. 
Quod de Mo'aidio dicitur, ioeum in prooemio de Sacji p. 8. L 2 inf. 
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qnae, cnr Tocalis pronominis a£&d |^ mutata sit, haud optime decla- 
rat, recte Nàsìf docet, litteram |* signum pluralis esse; ceteroquin 
de hac re graniniatici discrepante cfr. de Sacj 6r. T. h p. 70, 
460.— 



In consessu Barq al densi. 

P. »0. 1. a inf. Versus ±\ G^ ^jS^ J lòf v. p. 69. 

L 13 inf. Si yerbum ^1^) quod proprie stetit rei constitutum 
est (hebr. 1^) significat, non ipsum, ut hic, praedicatum in se in- 
cluditi nonien, quod in nostris linguis praedicatum existimatur, in 
accusatiyo ut JL> l'cgì^? quare grammatici inter iCóUdl ^(^ et 
aL^'LjJI distinguunt et utrumque sic explicant: ^l^appellatur mIj, 
ubi et tempus et eventum [tj^V^U v^J^I] indicat, ILclSIì 
ubi ad tempus solum indicandUm restrictum est. — 



o» 



P. 1t9. 1\ ^2^ ^^Xfi^ V. p. 69. 1. 11 inf. Metrum h,A»m.} 
emendationem iliam efflagitat. 

P. M. 1. e. Versum 1\ ^^JLu ouJI tòt v. p. 72. 1. 5. 

in sch. Cum forma deminutira ;*-n*^*j forma primitiva ^^juXj» 
appelletur, satis facete Nàsif dicit J,| Juo Jó* /<J^ ft/^* 
Apud Meid. ed. Freyt. T. I. p. 623. versus recte legitur. — 

P. M 1. 9. Il LjXàlJ^ ch^U:^' J^l V. p. 74. I. 12 inf. 
Versus emendatus iterum apud Uarir. p. 426. sch. et in Anth. 
gr. p. 127. 452 invenitur. — 
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,,0 ambo fratres nostri, 'Abd 'Semg et Naufitle! -deum oro, 
Qt yobiu careat, ne bellum excitetisl^^ 

si-^Li«J in accusativo icribitur, lO^-fJt v"^^ est^ cum per re*- 
stitutionem dicendum esset (>i*ja i/a.^-m' Jl^ U9 cfr. supra. In 
exemplis categoriae xaajuo L^ U , ubi nomen post pronomen positum 
est, a plerisque grammaticis, ut Nàsif dicit, yjULAjJI esse existi- 
matur, a de Sacjo ipso p. 316. 1. 6 inf. in sch. ad yerba Haririi: 
t*J&\ L^JuLbt 1%^ tf^^ confirmatum. Quibus grammatica Jbjuwa 
•<ÀJI de yAA4 A j t sic consentii: 



« 



iuAAlJt ,j^ L«^b^ •••• ^^ *=^t; JJ^' -^UwJJ vi ^ 

13 Lo ^ HjUl^f i>Uu.f vj^ iLa.^ i^5^ U)U «J5 jJj^ 

..... ^U. if l^juLéJ adto. ^^^ JUft ìLùo fj^ iJLJt 4>l^l 
'ikijo f JcgJ «JUt t>tpt lo Lo V. Sur. 2, 24. — 



P. lftO« Versum }L\ MjutoJì v«90 ^^^ 1^^^ ^9 ^^^ P* ^^' 
i* 6. J.t J^ i^^aaìO t. p. 84. 1. 2 iddT' In den^QUStratione, 



8 



* 
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^^9 99it^90^^t. I *• «M •#^». • I ••.4 9 OlP . ^ 



^o^ .T of. -«i T'.'ì® I !»'• 4^ i^^-'o' o ^ -^ o^ , ©^' * , Jfr 



UiyS^ JUJ»^- ^-lyt luift ^ ^5^1 J;UJI ^^t bf 

5Jjj ^J/J ^1 ;^ if, b2;*1 «Jy J^ ^^Lj uAk* 5by, 
bt v^ dSUCi J^lilt J^ jJ^Ut ^jJt:$ ^ J^^jua. xl^ 

uike (òt ^oUlf ^!y ^^ ^ dJÀ^ ^y^ (j^.^ JuA 

^ (5^ u' v^3 r^'^ '-^^^^ eh* «^j-^ r^' *H^ 

Unde apparet, ubicunque uterque terminus JjuJt ti Jjult 

«juò idem verbuni regens habere existiniari possit, iìguram et 

^LuJI v°^^ et JjuJt esse posse; ubi hoc non liceat, non 

JjuJI sed ij^uJt ^ t>\^f^ statuendum esse e. g. in rersu: 

,^FiHtis viri sum, qui Bi^rum Pekridam ita prostratum re- 
liquit, ut ayes ei. insidentcs eum custodirent, postquam in eum 
devolaTerant" 

ubi, eum Jm^ V^vljCJI dicere non liceat (cfr. de S. Gr. T. II. 

p, 183.),' tantum: ijl^uil «^ ^^» statuendum ìest. Itideliiin yersu: 
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8«X3U óoJii «3^ e,LJ» sili* ^J\ \Ò^ ^^J^\ Ji 

— .o*«Jt i ^^ U c^^^y^ «Jlyillj /*^*^S /*^^' »i 

AdjectiTum nomfnis definiti ^p^^i^ nominatur e. g. Ju\ 
JoLaìLI, nominig indefiniti (joioi^ e. g. * ^^'i^ J^)9 dictum 



kflBtf > ««r 



«yo «jcé significat „qiiod ad potestatem adjectivi reduci non pot- 
est^^ e. g. non ut jp^>^ pU^S quod expiicari potest: ^*y^^ ^Vj> 
(campus asper). — In sequentibus de ijLuJI ^ òU^ Ibn Hisàm 
commemorat sententiam granimaticorum, qui inter duo nomina in- 
determinata ijLuJI '_»^^ locum habere negant (cfr. Alfyia p. 
128.): 

^ ^^lUo, JLju «jyj viUò ^ ^^ JJ^ y^l ^^8^», 



-- o > 



Dictum Coranicum JuiXo &Lo <two «w,^» t. Sur. 14, v. 

19.; stt iftLKib S^Lo «t ¥• Sur. 5, 90. — Ad fìguram orationis 
JjuJI declarandam accedimus, de qua Ibn Hisam sic: 

^Lòj^ iXxÀjo ^Lo \,flhr &jb &jJL^ fS^\ ^ iMA^t J^ 

%v %W IW 

4Xaì^ jy ^ cP JJo &3L? JU-U |vXai ,jl ^ ufljuodajj jt 

g Epitt. crit. 
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^LuJt ■ »^^ et JjuJt species sunt generis «jt^jd) appellati, 
quod yerba eoinplectitur, quae in analjsi grammaticali casus declina* 
tionis Terbi antecedentis sequuntur, et quinque has species continet: 

^LaaJI ab Ibn Hisàmo in opere commemorato sic definitur: 
quod fere cum definitione in grammatica •.sxJt Jsjum» consentit: 

CAXÀJt vero qualitatem aliquam ( ^^ijbe) vocis i|ntecedenti8 indicat 
et sic definitur: 

Verba antecedentia defìnitionis Ibn Hisàmi in adnotatione sic 
esplicata sunt: 

oJL^t dUyif J43UJIJ^ 97^; ^) ''^ (J-AA^t V-fttuLfj 

^l< ^1, i6U viiooJJ ^ iXxU i^-, ;^- vuUfeyt 

M "^ Ci 

(^ KìLi A^^ £^^9 ^'^ ^r? '^)y y^ ttXjol^ v:ì>«aìJI 



Ili 



^P-J 



9 <-»*• 



P. 16. 1. 8. Dictum tt t ^^5 &^L^ jò lif j y. p. 46. 
1. ult. in text. — De congruentìa in Bcrìptura cfir. antea p. 17. — 
Dictum ^j \Jió\ tò| Y. Har. p. 55 1. 1.; ^^^Jb vllU^ 

^^^ dlj^^ p. 60. 1. 2-3.; 1\ ^lif^ ^^ aJX^ p. 98. 

1* 3.; 1\ Jtyt t^XjLi oJl^* JU P- 102. 1. 2.; vJiiJt Òli • 
ilf wuoSlI T. p. 277. 1. 1. 

In uno codice, quem ridi, scriptum erat: ^^^ — tV^t^' 
de qua substitutione t. Beid. ad Sur. 2, 3. ; Edit. Calcutt. minore licen- 
tia usa nusquam Hamzam omittit, sic: LJL^ — LuwL^ iJJl:^; 

Licentia iUa, qua prò littera ^ rocali Fatha mota ^ quies- 
cens ponitur, saepissime in yersu et prosa rhjthmica occurrit, e. g. 
in prorerbio usitato L^^U im^ìLII io^t cfr. Har. p. 59. 

P. le. 1. % Inf. Dictum 1\ ^ JJiJt ^(Xsù dULo ^ yid. 
Har. p. 49. 1. 5 inf. De deciinatione yocis ^^ cfr. Anth. gr. p. 
227.; de modo yerborum 8 «5^)9 SaXo^ S«j^ scribendorum cfr. 
Anth. gr. p. 114. et quae antea disputayimus p. 87. 



In consessu Maràgensi. 

P. 1§. 1. 6. Versum 11 5^ ^ Sifpl ^if y. p. 64. 

1. 5.; dictum Sll^ L4Ì L^T y. p. 300. 1. ult. Cum de ^aa^jJ! 
satis in Anth. gr. p. 348 sq. disputatum sit, de ^LuJt v.flhr et 
JjuJt) quae saepissime inter se confunduntur, haec adjungenda 
esse existimayi: 
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9mifi^ 1 -• I • « ^0 f £ 



r. Sur. 43, 68.; ^^Vi 4>UeL r. Sur. 39, 18.; ^J^\ \^^ JU 
(jiL? T. Sur. 21, 112.; If f^l^T ^j^iXll iS^^^ v. Sur. 

39, 54.; 1( ^ti U J^ liliL^ b y. Sur. 39, 57.; lili;,! b 
uà.uiO ^ F. Sur. 12. 84. 

Vergus iL\ vc^b Lo /^^y^ ViSi/uaJa metrnm ^L est; ver- 
tendum est; ,,iieque recupero, quod me effugit, clamando %jkjii b 
vel ouJ vcl ^1 y." — 



Dictum o3l b y. Sur. 12, 4.; 1\ ^y^f ^l j^l^jjf Jli 

V. Sur, 7, 149.; dictum 11 J^IÌ i> ^ I ^T b v. Sur. 20,95. 
I ^f ^ly^\ b metrum vjìaÌì» est. — 

Versus d,\ &oLo ^^ V^ ^ metnim ^L est, in quo 
yersu dicit ex homoeoteleutis in „a^^ desinentibus apparere, legen- 
dum esse |(>t*^t in accusatiyo; yersus sequentis metrum idem 
est. — 

Dictum It ^iyfpUl Ibli it^Ijl ji y- Sur. 39, 47. 

Nomen, quod ^t sequitur in exclamétione, in statn apposi- 
tionis Tov i^l existimatur, yid. Alfyia in sch. y. 589 — 90. — 
De terminis adbÀJ J& et iJL^ Ja yel LihiJ et 2A^ y. de Sac. 
6r. T. IL No. 1137. In dicto \^ ^Xajlw b nomen appositum \^ 
yel cum' nunatione in nominatiyo et accusatiyo, si terminus ijLuJt 
existimatur, yel in nominatiyo sine nunatione, si terminus JjuJt 
habetur, pronuntiandum est. Cfr. quae infra disputabimus de v,«tw^ 
^bJI et JjuJI p. 112.— 

Quibus regulis praemissis , quae maxima ex parte cum prae- 
ceptia Ibn-MAleki in Alfyia y. 578 — 95 con'sentiunt, certe scriben- 
dum est: ^^&Ji ^ 13^1 ^Ji? b.*- 
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4Ufc bf, <Xj; b, ,^5 ^ ,»A*S b, Jjf Ju* bl J^^ 

(ji) u*;^'; «y»^f JUsU i^f Jii ibis jdUI Jls «JUI 
b iUs iJ^ ÌmJUI Js* ««i^ ^J^ jjif Lio *?Ldl ^^,1^ 

^òlkX J^ yi xisL-J Ji Lo j^f ^^f, V_<UiH ^ 

bt b JyB U^ syuMUJb xJJt Ou« bt Juuu. b^ ^«^ b 

« b^ ^50Lal ^,ir 

Quae in hoc excerpto minus expedita yidentur, explicemus: 

Metrum versus J.I &JLJI (>Lxfr U ^t est Jl) J0 — Dictum 
iòyiiaSjo ^jLD S«X^ significat: y,si nomen neque articulo neque 
prosopopoeia quadam (cfr. S. Gr. T. II. p. 89.) definitum est, e. 
g. si coecus dicit: ,,0 homo, quisquis es, manum meam prebende !^^ 

t ^^U Laì est Jo*^9 verbum UlXj est im- 

peratiyus energicus prò \AA.^ ,,heus equitans, si forte occurreris 
sodalibus meis Nag'ranensibus^' etc. Si vocatiyus terminationem no- 
minativi habet, indeclinabilis existimatur, quare dicit ^f 



O ^ 9 > 



Dictum Coran. J.I (Xi^ «p-ó U y. Sur. 11, 34.; dictum 
It (5f3' <ÌW^^ ^' ^^'- ^^^9 ^^9 dictum 11 o^Sf (5(>U$ b 
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JU»x^^\ ^ y,UJLJLs ^J,U*JUf ^j[j\jt^ 



lijLkt Jiix^f ^(>UI^ <>j^t Jy^^) 

^t JueUt^ (54>Ui( ^U ,.1^^ i>y£ju) S^aiS^ tjue ^^ 
Ùlu y IJu^ ^t l-teà Mub- ^1^^ lIXxM ^1^ tòt ^£ò\J^,\ 

bfyff ^ b dOjo 5^b ^£^^\ ^JJ^y^AJt ^JJ s»*«rUi 

^f Jb Sjy-fl** il^f^ 

liSU j^yf^ JiAtaJI^ xiu) yjJ^T Jb* b Jlji5 xJU» JU^ 
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Le ^UÀ3t^ LjfS^ U)t ''Ut S.JUJUÌ &Ai iLa.^Jcjat 

v,Ma> ^ óXji U J^ b«.Mu:k. l^ i^\jù xJUI JlS L4JLÓ' 

JUj ^5! ^iUJb ^iU b J^y iy, Oi^ Ij ^yjb ^5! 

^ÀJ |.f ^^^ bj |v* ^^t b^ ouof b^ tt>jf b^ yo 

^y.iU, ^~ ^;ìU .Uf y Oililf jiLtl^ ^^ 

Ut(Xa.t ^( «^^( oU)^ 8)^(34t ouJt oUI ^A£ lui 

^J,Us^ai• ^j,U*JUf ^jjbU, ^Uf, *Ulb j^f b &ju»yi 
i !?l ^^ i> ^^1 .giui., L^ ^t ^^ ^\ S^^\, 

S*yùM -bit «ybSI it x« ^ ,J ^5*iU ^iki l^ JJLo 
il pt ^^f b Jb ^^,i*-ix*«t ^yU! ^^t ,.! ^f JU ibs 

«Xjì>-6 ^JJ jjJUUl» u*jT ,^*Jb &&JlA Ijj ^ji? y^f li 
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J,^^J,f^^^^Uf4Xà \jiLi «^^ ^l Uil; Li 



^^Àjùj awj^^ »4>l^f ch^/*^ '''^' (5t>UH (3:^u*u jL 

jLd.^ auJU jLo^t vAjyyO ^tjOJI JUU &i^ ^t ^^^ 
^tj^ f^^\ vj J^^ fÒU LjlLuO Uf-? 4X-J^- È^L-yu-jtj 

Lj^ ^J\S yS iu ^^ Lo ^^ ^gUJ ^\ (j^L^f ^J,^^ifl 
^ytj ^^yi^J) b, oUiJL ^jfiXj^ b, jUlb «X^; b JyB 

iSld^ l^ tbJb^ e^lL:^b ^^ b, JyJLSy Jl^ ^ 

iUs iJUt JU l^JU ^(> i^\ plJ^t^ iUfLJt .LJI 
ck»^ t;^«JCo ^1^ ^JJt o^t JU S^L£Ìt u)yi^-U <^bft l^ 

^^ l^ iùufyi p-òJb Jib jUa-f v^ Jls v5yt, ^b 
J^ ty^t ^J^ÒJ\ ^5pb* .1^ ibtS «JUf JU *LJf ^ 
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De regulÌB status exclainationis, de quibus non omnes grammatici 
consentire ridentur, accuratissime omnia, quae huc pertinent, ex 
libro Ibn Hisàmi transcribere non alienum yidetur. Itaque ubi de 
categoria JyxiiU cui ^(>mt adnumerat, exponit, sicdicit p. 69: 

KÀe l^ s^t^ JjùJt otXdf slit <>L» ^«>t xJLot ftJUt 
Lf K^x^ J JlJI ù\j^ Lf ULdxr v.>.iaJL) U^L ^^ 

o 

JyM.^ b^ Jjf Ju* b dU^ UUm ^j,yu y,l UcfiXa.! 

5Ui|V^ASf,^^Oy^y;-^L (vIs* jjJU Jjl ùl^ b i>t 

^ -.^^ «j JuJf Lo y», vjLòlb Ljjuji ^j,yó ^J,f SajUJI 

\jtì\Jo Lj dU^iT u byaJbP ^t so twLATb^ xJUi :^L«a. b^ 
<>bjJb Uxip Ij 'ikìySf «u (jLua OÒiLàf Ld^Ltf ^1 ^La. 

r 
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V. Sur. 2, 121. — l\\jòj^\ oJJ\ fòi V. Sur. 99, v. 1-3.— 
Uk^ vs^^ HÓtXif ^y^^ ^i (^^ ^' Sur. 45, 23. 



P. 14. 1. 4. Dictum 1^ ^v^Lit v^^ ^- P' ^^ ^^"* 
ult. — Dlctum Vi^Ua»>t Jl<^« v. Sur. 38, 19.; quod commenta- 
tores per usitatam ab oratoribus formulam Juu Lof explicant, cfr. 
autea in adnot. p. 84. Ut reprehensio Nàsifì evitetur, dicendum 
est It Jy»yfi JUj aJy» ^ v^Lkslt Jl«aì^ vel simile quid. — 

In consessu Dinàrensì. 

P. 14. 1. 9 Inf. Versum (jJLill jLfi ^^JLiadl ^^.loe ^^ 
T. p. 32. 1. 5. in sch. — Metrum y>.% lectioilem Nàsìli efflagitat. — 

In consessu Cufensì. 

P. 14. 1. 4 Inf. Versus Cusàg'imi v. p. 45. 1. 8 inf. — ; 
f^ Lu^jT falso littera ^c post Jm ' scriptum esse credo , cum alibi 
1^ Là^ nominetur, cfr. de S. Ch. Ar. T. li. p. 333., ubi de rita 
ejus narrationem inrenies; — metrum rersus ^_AAAjv est, quod 
emendationes Nàsifì efflagitat; de termino ^«ysSP rid. de Sacj Gr. 
T. II. p. 647. — 

P. 16. 1. 5. Versum d. t ^^é&uo ^ JjH lJÌ9 b r. p. 42. 
l. 3 inf.; metrum Juol^ est; apud Meid. ed. Frejtag T. I. p. 450. 
idem versus legitur. Forma ^^ per ajl^vaJt prò ILsJo U 
posita est, cfr. S. Gr. T. II. p. 92. — Similem emendationem cfr. 
in eons. Meliteno: 1| »?JJI ^( ^S^'^^ 1^3^' b 
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jj liyUl U^it SU»^ j^^ tX^) «►l?- Juu» fòt JyS\^ 

^J\ LsDjL*! ^j,Ljijo ìJJiU ^iUCJI Ju*j;aè (*-à ^^gJBJi\ 

1 

oòi^ y^ ^^^ o^ ^oJt ^'1-^ ^1 (5^ i-^ ^^<^t 

^jJt t(X«>j <c»^t Juu SL^b Lit^JLftt ^jbJ ,.,Hut«jJU 
gUa-b ^J^, f>»^y SbcUf, (JjJI Jj6l ^ JyS iii^Ò 

«y^ »>yf ^b Siìff sjue y^x vW-t «ì'f^ VHH^-isJU 
«>;J 1^ ^^' ch*^ t>^i*J y»^ 45**»^ l^;!^- <y^y2) b^br 

CA^I^^ v«V^ U^yCf JUj ^t »UJb dUò ^ ty^ 

Sir&fi nomen est daobus grammaiicU commnne, patri (mort.a. 368) 
et Alio (mort. a. 385). — Dictum Coranicum: ìt.(ivA0t}^l/*i)^ó|* 
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vel si ijkjt in accusatiro positum est propter omissum 
yerbum ^«À^t) «• g* honorayit nos Zeid, dico filium Masrùri; 

yei si nomen post ^j^t positum est, e. g. venit fìUus Zeidi 
'Ali, optimus eorum, quibus gratiae debentur; 

Tel si paradigma formae rarioris intercedit, e. g. venit ad 15 
nos Ridbà (formae Zirbà) iilius Mosis, domini Turi; 

yel post Lot dubitationis , e. g. yenit ad me Hasan, aut 
filius Sa'di, aut filius Manzùri; 

yel si adjectiyum intercedit, e. g. honoravit nos Jahja no- 
bilis, filius Maimùni fiiii Mag'bùri; 

yel si post nomen plurale positum est, e. g. 'Abdallahi, 
iilius Murtadài et filius 'Amri et filius Ma'mùri; 

yel si in statu annexionis cum ^^\ yel «^t Tel ^ est, 
e. g. Mo'allà filius filli 'Osfùri; 

yel si ^jI in yocatiyo positum est, e. g. narrayit uobis20 
Musa, o Ibn la' furi! 

yel si indicatio pronuntiationis intercedit, e. g. dixit nobis 
Hussan. littera H yocali Damma instructa, filius Murtadài 
Dùrensis.^^ — 

Metrum yersuum t^^^—^ est; in yersu 19 per licentiam poè- 
ticam *1,\ Juuo |%X J\ prò aX legendum est, nisi forte metrum 
laborare existimemus; ibidem pronuntiandum est libninau [• ^ ~] 
metri causa, quod saepissime in Alfjia occurrit, e. g. y. 358; 
sic quoque Chr. Ar. T. II. p. 410. 1. 2 inf. — 

F. 1*. Dictum If ÀJb^ LfJbf ^yCA ^jjuai rid. p. 20. 

I. 5 inf. Secundum grammaticos Arabicos particula • meram yim 

copulatiyam nullo ordine indicato habet [a^I ^^hljj ad quam 
illoBtrandam, quae Ibn Hisàm in opere supra commemorato dispu- 
tat, adjungam: 
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„£lif vocis ^jot et aUjf scribento exprimitur in locis ser- 
monis Arabici, quos exemplis ilustratos accipe! 

Si vox <^| cuin pronomioe conjungitur, e. g. Rida 
filius tuuB, yel cuiu avo, ut signiflcationem filii non habeat, e. 
g. 'Ammàr, nepos Mansùri; 

Tel cum nomine per translationem ut proprio uaitato, e. g. 
Miqdàd filius el Aswadi, cum pater vero nomine 'Amr satis 
notus sit; 

yel si cum matre, e. g. 'Isa filius Virginis excelsus est, 
rei si praedicati lo cum habet, e. g. lahja filius Mas buri est; 
5 vel si in interrogatione est, e. g. Zeidus utrum filius '^Amri 

an filius Qàsimi Surensis est? 

yel si dualis est, e. g. Murtadà et Abu Chadig'a filli ambo 
'Alii, yiri illustrissimi; 

yel si e contrario dualis praecedit, e, g. uterque Chàlid 
filius Jasri et filius Maisùri; 

yel si yox ^«ot sola est, nullo nomine praecedente, e. g. 
* Ibn Musa, et Zeid et Ibn Madcùr; 

yel si initiipn lineae est, yel causa aliqua in oratione ex 
prosaica in poè'ticam conversa hamzam separationis postulat, 
10 e. g. yenit ad nos Chàlid filius Walldi; et in plurali for- 

mae io%Jbt de obscurìs hominibus, 

e. g. Zeid et 'Amr et lahja filii Abu Reg'eb yenerunt et 
hoc memoriae mandayerunt; 

yel si yox au^t sequitur, e. g. G'a'far filius patris sui, do- 
mini Dùr; 
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>.J^ 8jLJi-> «ULjt .^làJ «Llk. ,t 

txs viUyf ^ ^^1 ^j^ (M-f ^f ,f 

pyJ^&>uo jJJ*. J^ tXj^ ^^f »La. 

LjJ *Li ^55 ^ ' q ' i -^ ^^ )^ 

^^Jàa-« ,J0I Ijoly 4X-*^ ^^1 L/P| 

^^♦M ^T, ,^ ^1^ ^s^/' ij^*^ 



fd 



99 



\ I aj\ piane apparet, a NAsifo quoque in priore editione satis 
diffuse animady.erBum. Ibidem regulas a grammatico diiigentissime 
coliectas de omissione hamzae vocis ^jot exhibuit, quas hic com- 
memorare non alienum erit: 



-.*■ 



.0^ o -» 



y\ ^r ^y yyÀ^ ULU^I fòt 
syJCJLj^ ^J^l %L^ JlJLjO 54^^ 






^^4-^ cH' is^ r^ A c)'^ y 
;r*«^ cH'j *^> is-"r» v;^^' ^ 

7'* 
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7. — Rectissime N&sìf hic emendat, nisi forte per licentiam 
poetìcam _àGLt prò ^w^t est; Edit. Caie, ut Nàsìf. — Dictiim 

j^yi^ 14^ ^* P* 2S. 1. 4. — Sac. ipse postea Ia3 scripsit y. p. 
524. 1. 4 inf. 2^1 ^iXJt Lo J^éi* Si ex origine dirersae sunt 

radices ljL3 et Lo 9 quod conficere non audemus, significationes 
int.er se yalde confusae sunt, ut e. g. lexicographi certent, utrum 
ex Uk3 an \jò nomen ,^ derivandum sit: sic in eloss. Arab. Pers. 



in Harir. de deriratìone nominis ^c^* „oumiì^LxS.( imIbOLc \ò 

N 

^giju ^JÓui. tXÀÌ>5 yjtXoT ^ j^jJi«j 8^ y JuLif^iOuu. 

— ".^bf ^^ ^ »<x& »«>f«> ^/p^ 

I |%JuLsLt «.i* b ftj| in consessu 

seqnente p. 24. 1. 11. est. — liÀJL^ye idem est, quod usitate «^ 
(Xa^IaJ! s. &^^UJ( dicitur cfr. de S. 6r. I. p. 505.; radix 
uóJL^S idem quod oLò! vel jL^jl significat et construitur cum 
accusativo verbi et ^|, cfr. Supercomment. ad Beid. Cod. civ. 
Lips. CIV. f. 296. V. 1. 7: oj^ Juu ^jM J| ì-UJI v;;^iJLa^^ 
fjuull. Editio Cale, «um Sacjo consentit; codices variant. — 

In consessu Holwànensi. 



P. Di. L a inf. )\^ÒJJlJ{ ^ r^S^I ^^ULw Tid. 
Har. p. 20. 1. 8 inf. Est hic membrum genealogiae omissum, 
quod ex traditioae sequente, p. 4 inf. ^ ^LwLam 9Jj\ ^bli 
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In consessu Sa n'à w e n s ì. 



O fi 



P« M. 1. 8« Uunc conseggum Nàsif ipse èij^yjUutaj} appel- 
lai, cum a de Sacjo ^uoLUx^t scriptum sit, cojus formae cor- 
rigendae causam in priore editione sic indicarit: 

^ja«Ja ^«W^M vota ^kjUO ^st^^^iLI AUuJd y^9 X XmJ J ì ìXj^ 

De qua forma haec statuimus: 

Quamquam ex analogia certe quidem ex ^Ubuo adjectivum 
relativum ^«uijLo formandum est, ex usu in talibus Yocibus for- 
ma quasi decurtata existit, ut rectissime dici possit _jLaJL^, 
quasi ex ^{jlJuc formatum. Quod G'auhari in voce ^\yA^ (tri- 



bus Arabica) observat, unde formandum est adjectivum relatirum 
(c^'r^ cfr. Anth. gr. p. 149. ^- Ibn el-Hàg'ib quoque in 
ìuiLbuJt hoc confìrmat, ubi de adjectiyis relatÌTÌB disputat sic: 

^fj oJii ÓUuUU Oól< ^^1 UftJf JOU 5W» »v#^l U^ 

vy»'/«^^ <ir^5 ts^*-*^;? V^^^^ '7"^^ ** 155'/^=^ 

Adjectirum _jL^«% ex ^L>«) nomine tribus vel oppidi, t^yJ^ 
ex i^yyjA nomine oppidi, iS^^y^ ^^ ÌT«a«^ ' nomine oppidi 
deriratum est. 

Adjectiyum ^«tw^iLf ex ìI^maaìLI formatum est. — 

7 Epiit. crit. 
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.h g^f o^ki^ ^^ ^Ai ^y» ^ .LJb ^ uftjifu 

^t ^LaaJU l^'t^ tJa2yXj\^ 8w^t c»^L« jklus» L^:^ 



Cóu* ^^ tUsi |vJ ^1^ -Ub v^*;JÓ jii, ^ il oUiJb 



^jlXiojdt Js£ <-fl.i)jW,YH 1»^ «Jx oJLà.<> liU J^Jt ^ 



W «M 



,.OuJI^ SW^I J^^ 8JUU> U^ J^^^ lUXJ Jl^ 8jLJL£ 



J-«oyb 



^ Q 



De causa, propter quam vox ««j indeclinabilis existimatur, 
cfr. Chr. Ar. T. IL p. 42. 

De hamza acticuli Jt cfr. Anth. gr. p, 264. 



o «* 



De distinctione inter ^1 conjunctiyum modum regens et 
^t ex 1^1 decurtatum infra in adnotationibus ad cons. Nasibinens. 
ad verba ^Ss^ Ij^ Ju» imOo disputaTimus, cfr. similes regulas 
Anth. gr. p. 115-117. 
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crimine obseirato assimilationis litterarum i* ®^ ij causa conjun- 
guntur. Particula _ajo vero non conjungitur, cum in scrìptura 

o 1 

conjuncta littera ^ mutaretur, quod non lieet. Particula ^f 
conjunctirum verbi modum regens cum ^ conjungitur, ut a parti- 
cula afiirmante ex ^f decurtata satis distinguatur e. g. ,,Scis, te 
non D^^l] Burrecturum esse^^ Particula ^t. conditionalis cum 
Le et ^ conjungitur e. g. „nÌ8Ì [^J] facitis^' et ,,si [Uof] times^^ 
quibus locis omnibus praeterea littera ^ per assimilationem 
coni une tionis corroborandae causa omittitur. Voces (XaJU^ et 
4Xa4«J (in Toce cXLoaJ enim grammatici rerbum ««j indeciina* 
bile existimant) conjuncto modo scribuntur, quare hamza littera 
^ cum ceteris litteris conjuncta scribitur; sic quoque articulus 
J( secundum utramque rationem, qua origo ejus explicatur, cum 
voce sequente conjungitur, cum hamza, quasi non sit, existime- 
tur, yel orationis contrahendae causa usu articuli frequentissimo 

/ OS I •• I w K 

omittatur. — Verba i^Ui Lo! vid. Sur. 8. v. 60. 
Ex notis marginalibus adjungimus: 



Post vcrb«: *LJ| ^^^ujAS ^^ ^^^ W jjS* f,-Ua^ jJ, 
in margine adgcriptum est: 

CtJI i^ ^Lai Ju^^ ^ 'C>\ ^^\ SlJbli- |.JuJ JL; 

I 

Qnae verba fortasse in textum recipienda sunt. 



'r^ 



^****^ 



..^jeXs Ull .k^yJt À &«sUt olJ:^I, ^Jt À t3ir vuiJ^I 
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Ex opuscttlo supra commemorato Ibn-al-Hàg'ibi luiULJt 
caput JloaJI inscriptum, quod optime haec omnia exponit, tran- 
scribere non alienuni erit. Dicit igitur: 



O J^ -' O''"*^ . •• ^ ^ J^ 



dbuc-yri ^^f uir, ^jJrl ^ i^\, ajj ,jc^f ut 



- *» ^^ I o , - -* 






<*. ? • o-r w . ^o 






^1 i ^ ^t oi4^^ ^ u ui^ t^ ili ^ lT, ìm 

vyjbjuo ^ ^^; ^^^À^^ ^ ^r"^^) JLaS^t (^-A.^^ 

€um difficilia insint, accedat interpretatio : 

Quod attinet ad conjunctionem in scriptura, particulae et vo- 
ceg eodem modo indeclinabiles cum particula Lo in scriptura con- 
junguntur e. g. ,,Profecto [Liil] deus Tester deus nnicus est^^ et 
^ubicunque [L^Jbl] eris, ero^^ et „ quotieseunqne [UJLSj ad me 
yeneris, te bonorabo ^^; e contrario yero [ubi Lo nomen conjunctiTum 
est] separatim scribitur e. g. „quod apud me est [Lo ^l]? pnl- 
crum est^^ et ,,ubi est [Lo i^vjf]) quod mihi promisisti?^^ et ,,om- 
ma, qnae [Lo J^] apud me sunt, pulera sunt^^ Idem ntroquc 
modo de Le Jwo et Lo ^»«x ralet, quamquam interdnm nullo dìs* 
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-^^of ? > ^- 



Dictum Coranicum ijulyot* J^vi v. Sur. 2, 282, aite- 
rum Lè^ijLA^ &Ii-lT ifi ^^ ^f V. Sur. 53, 23.; Dictum 

l%5^«^ljbL u^Lbl cjó Sur. 3, 54. ludice Ibn Hisàmo in for- 
mis elativis y. comparativis ^jl^ et ^ Elif hamzata excidit; de 
quo cfr. Ewald. Gr. T. I. p. 148. Vox ^0*4^' ui joramento ad- 
bibita a nonnuUis grammaticis pluralis tov i^wl^j existimatur; 
8Ìc in 8ch. Har. p. 24. 1. 2 inf. ad dictum aJut *jt: 

^ X3^^ y^yJt o4^ yj-L*J ^ ye, «JJI y;.^' «J-o' 

f &^ v:>JLw9 locum textus respiciunt, ubi stylo con- 
ciso sic scriptum est: ^%k<\) (5V^i^ V^f^ JUCSK' .-àiLLlt jjA^ 

— .^-UJI^ --wJu v^òJj tyut^ Vy^'^ 



M*A 



.*. • IW 



P. IO 1. IO. Versum 1 f ^ J ^ L^ Ujp^ vid. p. 10. 1. 6. in 

sch.; metrum Joaio est, quod emendationem illam postulat. — Cum in 
verbo (<w^ littera ^ insit, infmitiyus {£y> littera ^ non I scri- 
bendus est; vid. antea. — ' 



9 ^ ^ m 



P. IO. 1. e inf. Dictum l.\ JuoA^t kJUL^ v. p. 12. 1. 4. 

ictum ^%Ji* Uo (::^0^4> Lijws ^^* Lèi t. p. 48. 1. 5.; Ujuùo 



Dictum 



C5 ^ f ' O 

*- 2Jmm4> V. p. 113. i. 7. in cons. Sàwensi, non in Cufensi, ut 



& ^ O " , «,, 



Nàsif dicit. Dictum J.I viJLii JU h-3lJwJ ^^i v. p. 14. 1. 6. 
Lo interrogativùm particulae adjunctum ob celeritatem interroga- 
tionis littera quiescente finali omissa vocalem corripit e. g. aJ 
cur? in minutiis cfr., si vis, Autb. gr. p. 116. sq. — Cum 
^ iilud: òsyOAjó \mÀÌ\ (vid. antea) usitate tantum in fine vocis ad- 
hibeatur, rectìssime Nàsif scribendi modum L^juu^ [matàmà] reprebeh-* 
dit; cfr. Ewald. Gr. T. I. p. 56. 
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^ ^gi{iì\ Jk-aiJf ^ly Jlj ^\fjk *Ia* o»^ L^»^ ^^7^' 

^-»jCJL?5 ^5>.t ^ ^Lj d^ Lo L^^ oyyiJt ,.iJ 8^ 
JoAi JmóJU iìL» Le L^^ QJU Lil^U. ,jji«j »^ 

b ^^1 8LJU 4ÌJyS y^ %^hù> \jJyS O^ S^ù^ JL<>t 
J,5f ^^^«jCfb I4U0 «Su \yUi dUy> ^ XJLC ^^j ... 

^ U43t J^ auujudU Vr^W J^^H^I ^ r*^ M J^o^t 
iv^f ^ycj ^!;i ^yd lii5 4*»<>^ viJLio USij <^fj sjb 

^bàlb g^yoxJb SU) dUò 1^ LS\y eJLUi Ei^ 

^ ^ ymS^ Lo L^^ uà>yt Jb». ^ 8^«4Jb TjkJuit 
Cum Tiihil difificilius insit, verBionem omittimus. 
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^f |wwl USI &JLXllt ^1 JUxmI (XS Jyt;u L^it^t^ ^ 
jj,Lia5f^ ^JU3f^ «l^f, ^f^t, Lòf^ ',vbf^ jjf^ v»u«t, |M«t 

^jjDj ;^^ j;iff i«x«ji Loisj ^f à jdji ^, 

yjUA^»^ ^Jy»^ yjiJOjt^ o"-^'^ O^^) uj'j^') cjU-l 

JJii UCj.»AA|,M, »Uwt i( ^ ^)t ÌLù* sJUt JU «ks 8w» 
^ »L4«,t ^UJI ^yJI {«^«^UjI^ b»U)t ejkj t^Lo' 

^tjOS^t^ ^^Ua3^l^ JLuwUilt JUii^t ^oLo;* ^^ sOLm 



Lofj biLs vIjs.? bili L^^ f^ ^yt ju^b viJUya' *ii» 
A}yS ^ |.^t J^ il Ju0, 8^ j^JU (Xà. ja jjli uiyll 

^ oJLo^ «k« 8^ L^t JuJill JOa^ u»vàit^ p!^! 



ìUaX^IÌÌ ijSSì \JuJid Jufl^t 8^ U«U> ^JJ( 



90 



'Omar Ibn-el-FAred, poèta celeberrimug a. 632 mortuus, satis 
notns est. Versus hic commemoratus, initium carminis amatorii 
50 yersQs continentis, mysticum sensum habet; metrnm Juol^ 
est. — Poèmata ejus a nepote ^^LaÌ( ^] laA.w ^J^J qui 
biographiam praemisit, collecta (cfr. €hr. Ar. T. Ili, p. 132.) in 
bibL Hauniensi exstant. — 

Versus jL\ o^ ^t^i3L&• TÌd. in cons. Harb.'p. 363. 1. 9-11. 

Versum zL^ LftJL^ l5t^ ^^^ ^^ cons. Damasceno p. 115. L 6. in 
sch.; metrum Jo^io est. — 

P. IO. Versum J,| »Lxb tjjo é^ ria. p. 8. 1. 14.; metri 
^^RAf^^^ causa particula Jv? abjicienda est. De Sacj ipse emen- 
dationem Nàsìfi in adn. yersionis Gallicae p. xvii. proposuit. — 



In praefatìone Ilaririana. 

P. IO. 1. e. Dictum .^«UuCi^t db ,^àkiL^ t. p. 2. I. 3. 
De hauza unionis et separationis cfr. Ewald Gr. T. I. p. 72 sq. 
et de Sac. T. I. p. 65 sq. Alfyia r. 939-43. 

Rectissime Nàsif hic corrigit; est enim hamza illa in formis 
verborum temporis praeteriti et infinitivi, nisi in quarta forma, 

quae spiritum t ex origine habet, accessio prosthetica commoditati 
pronuntiationis inserriens et ubique hamza unionis. Ex adnotationibus 

(oJCà), quas Ibn Hisàm, celeberrimus grammaticus, in opus suum 

grammaticum ^Jl^^I Jja i^JUlK Jai) conscripsit, quae satis 
dilucide exposita huc pertinent, transscribere licet. 

Opusculum aduotationes illas cum textu explicato continens 
Bulaqi a. f. 1253 impressum est; cui dissertatio illa celeberrima 

ejusdem auctoris of«x^t 4Xxt*J ^jx v«^Y«x^t (vid. Antfa. gr. 
p. 155.) adjuncta est. 
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littera ^ orta est, ^, sin minus, littera t scribitur, quamquam in 
talibus yerbis a quibusdam grammaticis littera I nullo discrimine 
adhibetur. Admissa vero scriptione litterae ( per litteram <<: 
si vox nnnationem habet, optime littera ^ scribitur, quod al- 
Mubarrad praecipit; aUMàzeni vero litteram \ scribi jubet; Siba- 
weihi tandem, ubi nomen in AccusatiFo positum est, litteram (, in 
ceteris locis litteram ^ scribi jubet. Littera .^ ab ( distinguitur 
rei duali formando e. g. ^LUCi et i » j ^ ^ j rei plurali e. g. 
oLulàJI et v^^^laJLftJt) vel nomine unitatis e., g. 'éjjo\ et 5«yÀ9 
Tel nomine speciei e. g. aLyOj et 8«yè, rei verbo in secunda 
personae ponendo e. g. oiuyo^ et v::^«yà, vel aoristo forinando 
e. g. i^yi c^ 9*7^' ^^ ^^ prima radicalis littera ^ est e.- g. 
^, 1 (cum nulla vox et primam et tertiam radicalem litteram ^ ba- 
beat), vel si media radicalis littera * est e. g. ^c*^ (rarissime 
enim vocabula et mediae et uttimae radicalis « inveniuntur e. g. 
\mM\ et \yjÌLÌ\), Quodsi distinctio non apparet, si in pronuncia- 
tione & ad ae inclinatur, littera ^ scribenda est e. g. ^J^J9^ sin 
minuR, littera I; ^Ju ideo tantum littera ^ scribitur, quod db jj 
dicitur; vox ^^, cum in ea nec • nec ^ decretorium habeat 
momentum, utroque modo scribitur. Ex parti culis tantum 
Juj (Jt? /c^^' J*^ littera ^ scribuntur." 



De al-Mubarrado et al-Màzeni, celeberrimis grammaticis, cfr. 
Anth. gr. p. 59, 127. 

Verba ^X« et ^jj a grammaticis inter particulas non enu- 
merantur, sed prò nominibus, quibus annexio vel nominis vel to- 
fìus propositionis necessaria est [2(4 v^| ^L^^yw^t] habentur; cfr. 
Anth. gr. p. 231. 

Locum, ubi de Sacj congruentiam illam scripturae vindicat, 
vid. in scholio ad vocem (yx^ò p. 456. 1. 8 inf. 
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Uarir. p. 542 sq. et Anth. p. 118; quibus ex opusculo auctoris 
celeberrimi Ibn-el-Hàg'ib lui UyJI nominato (vid. Cat. bibl. Sen. 
Lips. ed. Fleischer No. VI et XXXil.) caput ultimum J JuJt, quod 
de scriptione illa iitterae Elif maqsura exponit, adjungere licet: 

^\ ^ ItXeLai &ut^ ^t Jkf \yj^ |V^U JjuJt Ut^ 

v^Jb ^;m trbSj «>**it ltM y*^ >iUjk5' «ìf ^UdadU 
ilJf ò^j sfLo \ym Uj uÀJilb Vr^' «dr^*- 0-'-**5 

^ I5I5 y^^iil v:,^, <5^; ^ Ip^ *UJf ^:,^5 ^^5 

v^-i 61=* J^ uij 'r^'^ '^' ^ ^ •-• ^*i tfr^ 

l^yU XJb ^JJ I^USf^ sft^ilbj ifi, ^^ ^ «ULó 

„Quod ad permutationem litterarum I et ^ attinet, quartani 
quamque litteram t et quod ultra est, in nomine aut Ter- 
bo littera i< scripsemnt, Tocibus exceptìs, in quibus Ut- 
tera /£ antecedit, ubi littera f adhibenda est nisi in nomi- 
nibus propriis ^x^ et ^%. Tertia quaeque littera f, si ex 
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trariae inveniantur, quorum paradigma a grammaticis exhibetur: 
\Ùju^]Si\ 1^)^' ^^ Màlek in Alfyia r. 228-29 haec gic doeet: 

„Et verbo nullam terminationem adjunge, si praedicatum 
nominig dnalig rei plnralis est, e. g. tcVg *-M xLi [beati snnt 
martyres]. Interduft tamen dicitur IJlkau et L(Xa.W) ita ut ver- 
bum subjecti apparentis, quod sequitur, praedicatum sit. — 

In commentario qui inscribitur ^«ol ìuàII (^I dULuyJt ^^i^ti 
dLfLo, auctoris ^«.«^^t, ad versum posteriorem hoc legitur: 



'- o ' 



cfr. de Sacy Gr. T. II. p. 237, 542. — 

P« O. 1» U* Littera ^, quae in fine verbi non aliter quam 
Elif productionis pronuntiatur, ex iege et consuetudine Arabum 
orientalium fere ibi tantum scribitur, ubi in ipsa verbi stirpe est, 
ut in ^^s rama prò ràmajaj et ubi in stirpe ult. •, ultra tres 
literas aucta, in locum gravioris illius • successit, ut in* ^^Ub 
a lyé (/tfgzÀ quasi jùgzajù prò jùgzàmi) et in 15*^ ab eod. 
verbo (gazza quasi gàzzajà prò gazzàwa^ a gaza prò gazawa), 
Scriptura hic quoque ipsum sonum sequitur; nam in .ulteriore 
formàtione a (^Vibe ducitur vs^UUbo (part. plur. fem.), a 
v::^jyÀ etc. Idem in nomina a verbis dueta cadit. Ra- 



rissime in mediis nominibus • cum antecedente Fatha in sonum ple- 
nioris ó, quasi a, coit, e. g. S«jk^9 {«JLo? Sa^C? (^ cam eadem 
in sonum tennioris à, quasi a, e. g. ib^^j* Singula vid. apud 
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arcta est, ut, nisi forte post longam protasia perspicuitatis causa, 
particula o rarissime inseratur; cfr. de Sacyi Gr. Ar. T. II. 
p. 400, et Ewaidi Gr. T. II. p. 280, 295. 

Ad exempla ultimo loco commemorata, ubi particula o post 
V4S adhibita est, adjungimus Stat. V. et VI. libri Mewàqif ed. Soe- 
rensen p. 208 1. 5, ubi G'org'àni ipse in commetitario docet, apo- 
dosin particulae I4J (p. 207 1. 4 inf.) post longiorem protasin 
per o illud distinctam esse. 

Locum 2^1 (majJ iOt iCA-Aj) L4J Tid« in cons. Ualabensi p. 
544 I. 5 in schoL; locum jL\ auJI vaJUb UJLi rid. in cons. 
Samarqandensi p. 294 — 95; ±\ v^t^ Qj v. p. 301 1. 4; 

P. S. 1* 3* Apud Logicos Arabicos notio' hominis species 
animalis est et ita definitur: 

(jJbUf ^\yJ.\ ^j,Uàilf 

notio animalis ^t«j^| vero ita: 

80f;^L? ^ì3^\ y-LUf ^^LJt ^f ^^t^f 

qnare Nàsif, ' scholastico quidem rigore, Sacji iliud (JmJLo^ 
^LJI vituperat. — 

P. 6. 1. 9. Versum ±\ fjjo Le JòL^ \yi\j t. p. 8. 1. 
10. Metrum ^/"-; est, quod lectionem Jò^yù- JL» efflagitat. 
Si yerbum subjecto absoluto postpositum est, verbum subjectum suum, 
i. e. pronomen, in se continet, cum propositio composita [c^tò ìJ^^s^ 
^u^^'^vM] sit; e. g. in propositione t^U» ^^ò\^A subjectum absolu- 
tom sire indioatirum ^òla^ est, cujus praedicatùm est propositio 
|J|j> [il dixeruBt]. Verbo anteposito subjectum jù\Jib est, cum in 
verbo inelusum [^^^jòjo] non sit, quare yerbum sine terminatione nu- 
merali in singulari ponittfr. Rarissime exempla constructionis con- 
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Qazwinii oratìonem, cum rerba aliquot minus usitata contì- 
neat, latinam facere licet: ,,£um, qui yerba facit, tribus locis 
orationis elegantìae studere oportet, ut verbis sint suaviores, for- 
matione pulchriores et sententiis integriores. Unus eorum est 
exordium .... Secundus est transitus ab exordìo erotico aut alio 
loco, quo ingressionem orationis exomayit, ^d ipsum argumentum, 
ita ut congruentia cum antecedentibus seryetur. Interdum vero 
ab iilis transitus fit ad argumentum iis non congruens, quae ratio 

oL^LAd^t nominatur eaque apud Arabes Anteislamicos et Mu- 
hammedis aequales usitatissima est. Huc pertinent ea, quae illi 

transitui similia sunt, ut locutio Juu L0I9 qua post laudes Dei 

utuntur, quamquam sunt qui eam ^LLiLt Jl^ appellari dicant.^' 

Verbum illud y^^/jkj&t sic explicatum est: ^>-XiU (Js^jf ^1 

^Gl ^Ò v^uy&jdf ^^jjuo adii Bi^j ^J^iyi (•Loifl JU 

jjLùJ\ 4X3Uw i^ljo^l ^ ^^yu dJò, JyJf, ^f^ v'-^^' 

Dictum i^t ijjuoli ^,&Jt Lol vid. in cons. Ma'arrensi 

p. 77, 1. paenult.; ttt o^^ JJii ^^jJU Lot vid. in cons. 

Zabidensi p. 383 1. 8.; J,t (>j4^ ri^' ^^ '^^ ^^^^' ^^rensi 
p. 323-24. — 

Est igitur particula o in ea tantum apodosi necessaria, ubi 
causa aliqua prohibet, ne significatio temporis futuri rei modi 
conditionalis, quae in protasi per particulam conditionalem effecta 
est, eodem modo in apodosi efUlciatur. Post L4J vero, ubi et 
protasis et apodosis verbum praeteritum habet, conjunctio tam 
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rimo 6'elàl ed- din Muhammed ben 'Ahd el-Rahmàn el-Qazwim 
'SafiHtae, ad hunc locum pertìnent. Dicit iUe in capite ultimo 
libri de oratione exomanda: 



JJiJL; (XS, &4»^f SjU^ ««<>^.4aiUt Jt Sw^^t ,.,,ju»j 



• ' >1 



-'-'« >l 



jLioi y& Juj»'^ d«j l^ì iJJt 4X4fi^ Juu dljy^ ooIisxJt ^ 

Ultima verba in gj^ji^S^\^ commentario Teftàzànii, Calcut- 
tae 1813 edito, sic explicantur: 

ij^ ^ v'-*'^^' y^ '^ '^ ul^ «^1^ ^ '^^ 

^Liff^ 4>^f 4XjU «>^ j^ ,jX) UjX» ^^JLJUO J^ ii?yt ^^ 

^jjl, ^lifl ^1 JU v»^' J^ ^àSy l4Xr ^li- *3U 
^JLII JI iUuo -.^ ^1 Jlpf lòti »4)U4J^^ aJUI ^tX? 
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est; exemplsm at exìiibeamus, qoid de talibut rebus disputantes 
ii|terdum yalcant grainmatici Arabici, haec tramseribere licet: 



^UJJ \1^ Jp^ ^yo ^f, olijf iuìy^ i w^, .... 
J*i jjjo aJ ÌXj il io^l J,! ^ L4L1Ì vJiXSe ^t v-^5 

|JD4)JU ^t^f |vu.iff 1^ L^ Oy^\ ^\ J^ I^aaaS ^yX^ 

juy U^ ^ ^^ ;^7^S J'^S J^' ^4^ CjJiubo 
->UJI^ mi ^^ J^ifl .^f ^^5 ^UJf .ytf Jf ^UJf 

cfr. Beidawii Comiuent. p. 43, 1. 2. 

Locutìo illa Juu Lot cum ab iis, quae antecedunt, animum 
ad ea, quae posthac dicenda sunt, adyerti jubeat, atque ea, quae 
deinceps distincte explicanda sunt, summatim comprehendat, gaepis- 
girne transitum ad gequentia munit. Ut rerbig grammatici Arabi- 
ci celeberrimi utamur, in «.aJ! .Lum/a, Madrag 1820, p. 223, 
de Uol inter particulag conditionaleg [icyùtiS O*^] enumerato 
haec leguntur: ^ UufJo V"^ ^Uafi? So Lo JuuailJ Uót 

v^xClt» Lo cum coranicum exempli causa prolatum rid. Sur. Il, 
107 gqq. Ugus ille particulae Cq t ad orationem quagi gistendam ac 
deinde rurgug emittendam a rhetoribus quoque docetur, quorum 
opera apud nog nondum gatig cognita gunt. Itaque non alienum 
putamus hic ea ponere, quae in ^LxaK {JCuJ^^ libro celeber- 
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particttlas Le, ^t? ^jj negatiyum factum est: necessario ante'ce- 

dit particula v«J. Saepissime yero omittitur, si apodosis incipit a 
Terbo futuro, cui nulla particula adjuncta est, aut a yerbo futu- 
ro per ^ negatÌTO. — Idem cadit in enuntiationes a pronomine 
relativo incipientes, quibus significatio conditionalis inclusa est; 

item post Let, quod particulam ^1 in se continet, nisi verbum 

enuntiatiyum sequitur, semper particula o ponenda est; de qua 
re Ibn Màlek y. 713-14 sic: 

„ Particula Lot idem ralet, quod ^^«^ ^^>J0 vdb ^ ig^ [quid- 
quid rei est], et ad propositionem , quae verba illam particulam 

proxime sequentia excipit, necessario se applicat particula o, quae 
in prosa raro omittitur, nisi ubi yerbum dicendi significationem 
habens simul abjectum est.'^ 

Ad quos versus scholiastes sic: 

(WU «jif i^^ jjjO Sib 14^4^ J^^ JuuflLÀJ Vj^ Uof 

MI 

SJl^ So ^ sJUu Ju ^^ Ì0«^ Jjiij ioy^ vj^ l»ljLo 

8^5^:^uTjjf^ò ^ UfAi 3o iJj ij v'^cs* 



(Sur. 3, 102.) |^^i5l 

In yaàJ\ &jtju&9 commentario operis grammatici XaìI^, (yid. 
Baillie, the fiye books upon Arab. Grammar. p. 162.) miro quo- 

dam modo Loi ex tota propositione ^^^ »jJ9 db ^ # g^ dmvatum 



Adnotationes. 



P. 9. 1. 9. inf. Metrum versus s^yC ^t vdJLJI ^1^ J^ 
est v,ÀAÀ^. Ut in versione indicatum est, ex duplici significa- 
tione Terbi ^.wuD amphibologia oritur satis lepida, sed ad redden- 
dum difficili ima. — 

P. 4. 1. 6. iL\ Juói Ci Juu Uo I yid. in prooemio Sacji 
p. 2, 1. 8. 9 inf. De usu particulae o in apodosi Ibn Màlek 
in Alfyja haee docet y. 702: 



,,Apodosin necessario protasi adjunge particula o, ubicun- 
que, si apodosis post ^| aut aliam particulam conditionalem in 
protasin verteretur, hoc non liceret." 

In quem versum scholiastes haec habet: ^u ^ Lo JCé^^* 



Ubi igitur sequitur propositio nominalis, aut t>ptatiya, aut 
imperativa, aut quae incipit a verbo defectivo, aut a verbo, cui 
adjunctae sunt particulae y^^ OajM>9 ù^^ aut a verbo^ quod per 

Q Epiit. crit. 



79 



In consessu Basrensi. 

In rersu Ibn Sukkarae Hàsiinidae: 

,,Et mora jnsta distributione chalifam miserumque pauperem 
aeque tractat'^ 
prins hemistichiam metro laborat, quamdiu non legitur exempli 

causa 9J(Xù> aUdyyp JULft, Tel alind quod metro et sensui aptum est« 

Ceterum Deus scientissimus est. 

Dicit scriptor gratia Dei indigens, Nàsif el-Jazig'i Liba- 
nensis: 

Haec sunt, quae adnotayimus ex iis, quae in libro tuo nos 
offenderunt; neque rero eum examinantes putida diligentia in per- 
sequendis singulis litteris et vocalibus, quarum excusatio in promtu 
est, usi sumus, neque quod semel commemoratum erat, breyitatis 
causa iterayimuB. Hanc audaciam, cui me imparem fateor, ut ig- 
noscas a te peto et ut ea, quae non intellexi, me doceas, de iis 
vero, quae yigilantiam tuam effugerunt, mihi concedas, rogo etoro. — 
Cave yero, quaeso, ne dicas: „sic in codicibus, quos transcripsi- 
mus, inyenimus^S atque ita te tamquam librarium geras, qui 
quid agat nescit. Hoc dignitati tuae, quam Deus amplificet, non 
conyeniret. Profecto excellentiam tuam testans non melius merco, 
quam si aurorae splendorem, musco odorem tester. Gratulandum 
nobis esset, si tui similes haberemus, quibus yires nostras auge- 
remus quorumque doctrina gloriaremur; sed potentia Dei te quo- 
que conditioni generis humani, cui immunitas ab errore non est 
concessa, obnoxium fecit. 

Deo gloria primum et postremum. 

Finis. 
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àuj^f Jj 



f^\^\ 8^ ^J^^ 



U^UII ^H^S ^^^^' u^«^ iU4.i^\ltUJa»v.à.«ùlu:)^t^ 
^A£ ^t aJjix &»w»S (Xt£ ^kJw« JUj ^gX»■ r»AaS*gL> ^ \JuaJli 

15^0 .ù;^' iJ^'^ ^ "^«^ 
,JUt kXÌÌ, 

t 

Lo f43u& ^^iUJJf ^;LJt uftA^b -aìuJI LjjIì' (jU 

y^- ^f ^ |»^4X*C», xJf f^^AiiS pJ Le 3 |vA«ùJI^ 

^ ^>^b |.Um i^ ijy^ >^^ LJU3 Le ^ bju».^ tiXXjD 

(X^^ ^1^ xJUt BJpCt |«XìL& ^ llX» ^JUJJ^ xlfJU XJ Jlx 

«e L^aÌ Ujaù. ^^ LùLuS^t ^ J^ xJUt J^ i^J^^ L^t<>^ 



««^ ^ 



f^T, ìf;f xju j^i, 
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„Abù 'Isa fratrem interrogaTÌ, dum Gabrieli excellentia est, 
et dixi: ,,vinum mihi placet^'; tum ille: ,,nimium ejus per- 
nicies est.^^ Respondi: „modum mihi indica !^^ Tum ille dictum 
acuminatum edidit: 

,,Parte8 naturales hominis quatuor esse statuo, quae elemen- 
ta constituant; quatuor igitur (cjathi) quatuor (elementis); suus 
cuique elemento cjathu^!^^ 

rerbum JlS^-fb:^ in genitivo quasi cum mAT conjunctum scripsisti, 
quamquam ut subjectum propositionig nominalis post particulam • 
circumstantialem in nominativo ponendum est, cujus praedicatum 
verba JJl) kS eflìeiunt. Hi versus poètae Abù Nuwàsi Hasani 
ben Hànì.el-Hakami sunt, ex cujus sodalibus Abù 'Isa ophthaimi- 
cus erat; Gabriel ille Ibn Bachtisù*^ medicus Màmuni '^Abbàssidae 
regis erat. Dicit igitur Abu Nuwàs , se Abù 'Isa interrogasse, 
Gabriele hanc utriusque orationem excipiente. — Versus tertius le- 
gendus est: JloàII ^y^% JLoi IjC^JJb ki oJLaì. Ut ex 
sensu piane apparet, Abu Nuwàs priore SjtJs\ cjathos, posteriore 
elementa indicat; alia interpretatio admitti non potest. — 

Ibidem dictum auctoris: 

,,0 populares! uostisne expiationem, quae culpam meam 
removeat et ad dominum meum me reducat?'^ 

versus separatim positus est, ut antea in hoc consessu ille: 

,,lbi vidi, quae oculum refrigeratione implent et ut quisque 
peregrìnus patriae suae obliviscatur, efifìciunt/^ 

Tu vero' illum orationi prosaicae inseruisti, deceptus, ut videtur, 
verbis ^^ajÒ et ^S) quae habuisti prò clausulìs membra paral- 
lela prosaica terminantibus, quod secus est. — 



76 






# dUj ^ 1^5 if^ ^LkJI 



»J O^ >>^>g-. 0^ fi ^ 






4e dUjJ'u«J|j ^jiiLeié Utfj>XÌ » , f> 
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Ibidem in versu auctoris: 

„0 tu, qui de litteris ib et ^é me interrogas, ne Toeabula 
te in errorem inducant" 



^AjJO legendum est, cum Lo, post particuiam _p positum, 
otiosum nuUam signiiicationem habeat, ut in consessu Tiflisensi: 

„In Teste trita apparui, ut egenus dicar, qui molestum tem- 
pus aegre trudat.^^ 

Tua vero lectione inductio in errorem, qnaé neganda lest, aUfirmatur; 
negatiyum aatem Lo hic esse non potest, cum Lo tempus prae- 
sens, ipse locus tempus futurum requirat. — 

Ibidem versus poètae: 

„Qui homines docet, optimus pater est; ille pater animi, 
non pater seminis est^^ / 

per se quidem recte redditus nec quidquam in eo perrersum est, 
sed spatio inter duo ejus hemistichia posito verbum v«.>t hemisti- 
chio posteriori adjunxisti, quare metrum prioris claudicat, po- 
sterioris abundat. Exaequantur autem ita, ut (^t hemistichio pri- 
ori ^adjungatur, quo facto utrumque alteri par erit. — 



In consessu HaràmensL 



Ibi in esplicando dicto auctoris: „cum sodalibus potavi et 
cjathos propinavi ^^ dicis: JUu^t idem quod SLft^kiLt lO^r^ 
[homiiiies dissoluti, proprie equitesr vitae dissolutae], qui quatnor 
snnt, de qua re poèta el-Hasan sic: 
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^Lj3 



•• •• 

ss ^'. « ^iCSkA w^> 9 ^ 



tf^>*' U^P' <5t^>^ /*" ^'-*^ ^-♦-frjy «è»/^ «y;4^ 

y,l \^ 5>^ «lèi <>f Jfj (JiLóiII «yL5f Juuu- f<X* jLc^ 



yajui ^^UJ^ |M»Jiii i v' r'J^^ *-*4^ ^y*^ «y*^ 



AàààJk^ 






t^^ij, 



> o r , ^ ki • 0^», > 0^1- 



- JUb3ift v^U, ' JUÙ^I viuiób - «jy JL* 



^^■^^^^ 



^j-»J.I JU^ &u^f 1»*^ kftikill y,Ly JLk?5H y>^yi3 
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Ibidem interpretans yersum auctoris: „Seragum, camela, 

intende et festina !^^ verbum ivU sic explicas: 99 iS^ ì* ®* i^^ 

eodem modo, quo dicitur ^Lo Ij prò ^^a^Lo U.^^ Dicendum 

vero erat Éib U et v,>^Li0 U, cum apocope, quae j^jl^jJ! 
appellatnr, in vocatÌTum solum, non simul in pronomen annexum 
cadat. — 

In consessu Halabensi. 

In versu poè'tae: 

,,0 domine mi, o domine! peccatornm veniam abs te, o do- 
mine, ante mortem peto^^ 

metri causa scribendum est: J^^t JuS J^* — 

Ibidem in versu: ,,Heus tu, qui dehortaris, ne proelia adeam, 
et (adhortaris) ut deliciis intersim, num aeternam mihi TÌtam 

praestiturus es?^' 

fi. 

hemistichium prius recte sic legitur: ^'^t ^y^fyjf tjL^t ^1 
i^yi\ (Ueus tu, qui me dehortaris etc.) — 

Ibidem dictum auctoris: „s(juo JlLm^ ìL^m (et assiluit instar 
catuli leonis excitati) ^^ sic explicas: ^jut i§òJ^ ryftyff ^t (i» ^ 
territi, qui excitatus est). Melius \ljue per t (?^ [quam per 
cyÀ/o] explicatur, et ^jul (cJJI omittitur, cum ita nomen indeter- 
minatum JeuÀx] tamquam adjectivum sibi subjunctum habeat no- 
men determinatum [<5jJf], et rerbum [\lJuo] per idem yerbum 
Lju! (5 jJt] explicetur. — 

Ibidem in iis quae dicis: „Quodsi demonstrandi rationes 
cognoyeris, jam scribendi modus cognoscendus est'^ verbo oti^ 
particulam JkS adj ungere non licet, cum particula ìXj» verbum 
prope ad praesens tempus admoveat, tòt vero in tempus futurum 
vertat, quorum alterum alteri repugnat. — 
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ij 



I** 



iOMJj 



?-*... . >.o . . .* . ? -? 



« j^yi iuUiJ jK^bfl Ju* y^ JUy ^j,f ^\yo3\y 



^ ^ 0^ > > jfc 






9 . o ''^* 



ks» ^j,yyi5 -;U* <j>^ s^)- «J^ J-* U^5 



»i)^5 ^L^ ;U* ^' ^j,l i,i(lj ^f ^ 5JJt ijiJ 

;ax; t;*-^^ &i^b gyCJU u«3 «Ai ^if ^f ^ijjf 



^ o^^ Jl£ iXJ J^tXi — ibUjOt ^U Jk£ «^y^yt 
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feminini generis est, Hyj&i,^ {jtM^ scribendum est, si masculini, 
A f^ ILmu^* Hoc yerisimilius est, cum magis conveniat genus 
masculinum cogitari, ubi adjectivum absolute ponitur. — 

Ibidem in dicto auctoris: 

„Potu expletus sitientis modo agitatur, siti oppressus quiescit^^ 
^LwbJLb littera ^c gezmata scripsisti, cum legitime vocali Fatha 
instruenda esset. Hanc enim formam Infinitiyorum ita constitue- 
runt, ut yerba, quibus signifìcatio motus inest, radicalem secun- 
dam vocali Fatha motam habeant, ut t*\^)iS et ^ Lsajfi (circum- 
ire, concitatum esse), yerba, quibus haec signiiicatio non inest, 

g'ezmatam, ut ^LoiU et lO^»^)^ (deminui, priyari), scilicet 
studio conyenientiae cujusdam inter formam yerbi ejusque signiì- 
cationem efHciendae. Sic in dicto Abu-I-Tajjibi: 

„Si cursum orbis coeiestis in gjrum acti odisses, esset pro- 

fecto quod eum a circulatione retineret^^ 
et in dicto poetae: 

„Incrementum hominis in mundo detrimentum ejus est.^^ — 

Ibidem in dicto poetae: 

„0 yinum, quod acetum et refugium culicum factum est^' 

k[m in nominativo posuisti, quamquam propter propositionem ad- 
jectiye subjunctam in accusativo ponendum est. — 



In consessu hiberno. 

In yersu auctoris: „Et quoties indusium [saltanteni equum] 
vidi, quod domino suo nocuit ! '^ particulam ÌS^ per L*j « èxplicas, 
quamquam particula a^ signiiicationem contrariam particulae \^% 
habet, cum jUTnumerum magnum, L^js pamim indicet. — 
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HyiòM JkA, SyU j«.^ ^jyX^ \£y> O^Jud» ^Jja Js* 

^jb ijf /jai ^51 ^ill ye^ ^ iU**à» ^^ fyU- 



!• ————— ^^ 

'r^ r*^^ '4*'^ ltM'; O*-^ c^* fW v;)^^«»J 
5^ J* JiX^ U u;-»il iiJj|;«U ^ùLoi\ ^^ *Tii>JI Ijk* 

^j^UJliir-Jui 85^ 5» U LjJir^ ^jlA^il, ^j«;5JJtf 

^^juJU lòiLo^ y^ ^U> ^U^ La 



àbyc^f J; 



>-- I C5 " ,i* " > o^-- 



j,y^- — «Aa>L« ^ La*^' ootj iSi'j — jJy» 1^ 



^ ij^ L«-àAAj ^^ Uj^ ^ vjj^-^ l-^a*^* «yj'; U5> 



« juJLadi juùb" US;, ^HoaCsJt 
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cum nomea conjunctivnm, ut reliqua nomina semper extra verbum 
apparentia, vim tertiae persohae habeat, quare prima persona ad 
illud referri non potest. Sic ipse auctor in consessu Meliteno dicit : 

„0 qui acumine ingenii in eruditione ignem emittenti similis 
excellis (arab. excellit)!'^ 

et in congesBU Ramlensi: 

,,0 judex Ramlae, cujus in manu et dactylns et pruna est.^^ 

Quodsi in poèsi aliquid tale occurrit, licentia est necessitate 
extorta; hic vero nulla necessitas adest. Quod ad talia attinet, 
quale est illud: ,,Immo tos estis homines qui ignoratis^% verbum 

^y» praedicatum praeparatorium est, propositio sequens praedicatum 
alterum, in quod sententia tendit; pronomen vero non ad verbum 

^y9 speotat, sed ad id quod antecedit, ut summi auctores gram- 
maticae disertis verbis docuerunt; ad quam dicendi formam etiam 
s i^ud Samaualis retulerunt: 

„Nos quidem homines sumus, qui non ignominiosum existi- 
mamus in, pugna interfici, si vel 'Amir et Salùl existimant. '^ 
Itaque hoc distichon non praebet argumentum (sententiae contra- 
riae). — 

Ibidem in dicto auctoris: ,, ncque semper jambi audiuntur^^ 
Jo in nominativo posuisti, quod, cum locum, teneat termini tempo- 
ralis, in accusativo ponendum est, quamdiu non dicitur: 
yAfi^l\^l &AÌ9 tum enim in nominativo ponendum est. 



In consessu Nagrànensi. 



In loco commentarli; „vocabula ^L«uo ^Ia«^ indeclinabilia 
in Fatham ut òy&A iUdu^J^ desinunt^^ necessario alterutra littera 
\;ì9 in nomine numerali omittenda est. Quodsi nomen numeratam 
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jj,f ^ ili SyelkJf *U«ill ^Ur SmJlÌ\ ,^à«^ Jyfl^f 
LdaJUt ^ v.àLiIt Jy; .ìJUò Jkfi^ ,JjCstt ^A*^ «Jl 



O-.. '^-^ 



fyM3\ :^\J ur^ py( |UJl Jj ^ yj^ «>;5 U LSfj Là* 

J^^ ^Le sjt^ Lo tot ìum JÌ£Jt ^ò ^ cPU bjj 



»- o » • 4», 



jii, jr^^ - >A^»;in ^- v^-5 J^^^, - 14^^ 



>^o» ?-> 



-0» 



tuo 



UJI jj 
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In consessu'Omànensi. 

In vcrsu: 

,,Frustratio rei maxime longinqua mihi propinqua, siiccegsus 
vel maxime propinquus mihi longinquus yidetur^' 
hemistichium posterius tamdia metro laborabit, quamdiu non 

jambus ad initium ejus adjungetur, ut e. g. dicatur: j^jU 



In consessu TebrizensL 

In versur 

Tantum in arte scribendi excelluisti, ut homines artem 'Ab- 
du-1-Hamìdi ranam aestimarint ^^ 
prius hemistichium requirit, ut ad initium ejug una sjllaba adjun- 

gatur, ut e. g. dicatur: \::Mjù Jó'- — 

Ibidem in versu auctoris: 

,,Siye me ganari, sire in carcere detineri vis, impera! 
Nam in tuis manibus sita est et sanatio mea et aegritudinis meae 
reditus" 



09 of O 9 



prò jjo>\m ex usu scribendum est ^m, hamza omissa ut ih JlS 

et JkS, quemadmodum ipse auctor in hoc consessu dicit: 

,,Quare ei aut amorem dulcem, reconciliantem, aut separa- 
tionem amaram impera!" — 

Ibidem in dicto auctoris: 

„ Quasi nesciat, me esse quae senem illum jambos docue- 



rim" 



^ o - ^ *< 



legendum est 'a/aJ^ oJLoJ) verbo ad tertiam personam relato, 

5 * 
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tX-*-«-? ^;-Sf ^-^'3 ^f *^^ 0*^7^' vs;' 




jj 



lu JUu3 vjLAà- vIh- V}' >!' r4 tj' ^"^ ;JuaJU 

• • • ♦• % •• 
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^:^ &ASUJt ^^H^ il JutÀJt .>iju«b ^»&Jt <j;UAJ v'r^S 
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ubi quum sensus iliud L^Jbyi requìrat, tum multo magis hoc no- 
strum t g^,^,g'^' necessarium est; ipsa enim verba i^Lx^jiaJt f»)Xjl 
requirunt, ut ex adverso opponatur t g^*g*^ [quoniam |»(^^| 
cohtrarium est tov &3U&^(]- 

In consessu Melitene. 

A 

In Tersu Lebidi Amìridae: 

,,Imo tu scìs, quot noctes solutae, suavis lusus et comissa- 
tionìs plenae . . /^ 

legendum est ij^^J^* ^ oól Jkj (Imo tu nescis). — 

■ 

Ibidem in dicto auctoris: 
* ,,0 ingeniose, ciarissimo acumine praedite!^^ 

^l^jJt %^\ minus recte prò ^l^iJJt L^f scripsisti, quum in 
stati! annexionis vocativo apposi tum sit. 



In eonsessu Sa'^a densi. 

In versu poètae: 

„Hasta in loco aquoso nata, quae, quocunque ventus eam flec- 
tit, flectitur" 

prò I.^JLa»! Uj^>t scribendum est L^ Jlaj» Ujbt, aorist% apoco- 
pato, propter conditionem, quam L^ajI continet. 

In eonsessu Merwensi. 

In dicto poctae: 

„ Noctes hominibus quasi loca aquatoria sunt, inter quac 
aetates eorum complicantur et explicantur '^ 

L^JUj vel L^«(3 metri servandi causa legendum est. — 

5 Epist. crit. 
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f/s kìyS ^U fjkff ^^ iLài viJUò ^^.àx£it ,.14! ^« J^ 



« L4JU4S *)yù J^Ua ^j,f ^^-tìXib ^Lj^f 



iukUl 



4? 



vS/» 



Uit JuxJU 



l^iftXJ, Ue^ jj jj (jile ÌLLJ ^^ |vJ'y;^;<X3 oùf Jlj 



^jJ;t)J ^ ^s*i\ ^ V'r^S 






^°Sfi f j^i i. 
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kjó<jucJ] ^é 



l»-$- ^ *-^ 
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£jU 8Jc 



JU^ 



« Is^aJJ Uj^ L^ lUs Uuf Jilj 



ibj^l Jj 



-". » 



* ^^^ Lu^ ^Ubfl L^,«> 5» l^u» v'r^'^ 
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In consessu "Siràzensi. 

In versu Hasgàn ben Tàbit: 

,,Vìnum, quod a te mihi porrectum reddidi, interfectum est 
[i. e. aqiia mixtuni] ; pereas ! da id mihi non interfectum. Utnimque 
lac est ex uvis expressum; da mihi igitur in vitreo illud, quod 
artus magis relaxat^^ 

Yocalibus finalibus utriusque homoeoteleuti omissis errasti. Lit- 
tera enim, quae homoeoteleuton versus efHcit, rocalem Kesram 
habet; neque vero curandum est, verbum g'ezmatum esse, cuui 
Uttera vocali carens hac conditione vocalem accipiat, ut in dicto 
'Omari el-Fàred: 

„Cor meum mihi indicat, te mihi interitum parare, te, prò 
quo, sive agnoveris sive non agnoveris, vitam meam profìindam.^^ 

Deinde in commentario dicis: slla^t l^OJJ JJlaJU [^ò 

Ks^my^ ^^1 (99®Ì9 4^^ vinum mixtum sibi dederat, interitum 

imprecatus est^^); scribendum vero est auJLft LftO, non aJ. 

Ibidem in versu Muslimi ben-el-Walid: — 
„Sanguinem vitis cum sanguine nostro miscuimus, quo facto 
in coloribus apparentibus sanguis a sanguine distinctus est^^ 

metri corrigendi causa iegendum est: Luo ijl^^t ^^ r%^^ 
l*jj| «ftjJt (quo facto in coloribus apparentibus alter sanguis 
sanguinem nostrum a se distinctum ostendit). — 

Ibidem in versu Abu-Nuwàsi: 

„Heus, vinum aqua tempera, ut lenius reddas; neque enim 
camelus subrufus generosus habetur, nisi cum subegeris^^ 

prò ' (?^\^,t*^* scribendum est ^ (? ' ; ff * (nisi eum vilem reddideris), 
cum versus in iitteram ^ desinat, id quod ex versibus ilio ipso 
loco laudati» apparet: 

„Oculos hominum inde a tempore Adami latuit, ne unquam 
aqua socia ejus esset.^^ 
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In consessu Ramlensi. 

,,Camelo8 tuos in desertig agita, et puellas palatiis relinque!^^ 
cum medda verbi ^LUt, quod sine medda scribendum est. — 

Ibidem: 

„et eeee, qaem amissum quaerebam, conipositor egregiorum 
versuum, qaos recitaverat, adfuit!^^ 

cuin Fatha litterae «> [verbi LsDìXmJI] iu clausula posteriore, cui 
opposita est littera 4> vocalem Dammam habens in clausula priore. 
Hoc yitium poètae termino technico ol^l nominant, ut in dicto 
ilio poètae: 

Quid, quaeso? Si commemorationem Jahjae interdicis, fle- 
tumne de Jahja mihi interdices? Hinc in oculis meis propter Jah- 
jam insomnia, in corde meo propter Jahjam afllictio est/^ 

Id ut in utroque orationis genere yituperabile est, ita auctor 
in omnibus consessibus hujus rei rationem habens clansulas eorum 
congpruenter terminarit, ut in illis: 

,,transegimus igitur noctem, cujus caligo non erat mixta 
(se. luce), donec cincinni ejus canuerunt^^ 

et: ,,artificium, cujus et fundamenta jecit et genera in spe- 
cies distribuit Sàsàn^S 
ac sic porro innumeris locis, quos libro perlegendo invenire licet. 

Recte igitur dicitur: (jPjL^t ^1 Jkj^UJI, prima perso- 
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,,0 tu, qui amorem a me arertis, quum temporis vicigsitadi- 
nes lustant^^ 

participio actiyo rectionem [verbalem] tribuisse destituto qui- 
dem conditionibug, quae rectioni illiug participii [a grammaticis] 
praegcriptae gunt, ged nixo particula Tocatira, — in hoc igitur 

yergu primum lectio vera egt: i«^M mmaJLo Ut in gtatu arnie- 

xionig, verbo i«^M littera ^ gcripto et per articulum definito ; 

alioquin non egget ingtructa adjectiro definito .^exll. Deinde, qaod 
ad rectionem attinet, participium activum, cum hic gignificationem 
praeteriti habeat, id quod ex yerbis: „ trita gunt, itaque renova !'^ 
elucet, rectione degtitutum est, contra quam illud apud auctorenì: 
hoc eiiim gignificationem praegentig habet. Itaque in tegtimo- 
nium illius proferri non potest. 

In consessu Surensi. 

In verbis: 

„eumque per gubernatorem fatorum adjuravi, ut me certio- 
rem facèret, qui» poggegsor domug egget ^' 

.^JLi%JuJ cum Kegra litterae J gcripgigti et verbum pogt eam in 

conjunctivo poguigti, gcilicet quod J particula finalis git. Revera 

autem J egt particula il la, quae in apodogi jurÀijurandi ugu venit, 
ideoque vocalem Fatham habet. Verbum vero pogt eam per se 
vocali conjunctivi caret, tamen ultima consonang ejug vocali Fatha 
ingtruitur tamquam gigno indeclinabilitatig, ad quam accedit littera 

^ confirmativa, quae ei hic gemper adhaeret. 

Ibidem in loco: „ tandem, cum lacrymag effudisset, turbam 

ad silentium redegit, mihique dixit: audi^^ ... prò, imperativo m^jéàì 
recte legitur, ut claugulae membrorum congruant, aÌ^mJI (audien- 
tiam!) accugativo excitativo i. e. a^^aaJt iJ^y (commoda mihi 
audientiam!). 
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Ibidem in loco: ,,nÌ8Ì instar mugcarum eflfugerit^^ Tocem LÀJo 
hamza instruxisti, quamquam infinitiyus est^ iliiuB ipsius verbi 

ySXJ , quod abiecta littera • apocopatum proxime antecedit. — 



In consessu Saniarqandensi. 

In yersu: 

m 

,,Tu, dum poè'mata ad nos advehis, instar ejus es, qui da- 
ctjlos Chaibarum adyehit^^ 

metrum hemistichii posterioris ita demum incolume erit, ut lega- 
tur 1%-fJk^ U^^^ <1^ ^^^ simile quid. — 

Ibidem in versu: 

,,0 qui injustitiam prohibes, ne generosos eorum opprimat, 
et qui ab iis, postquam demersi sunt, onus tollis^ 
metri sanandi ' causa in hemistichio priore utique legendum est : 

In consessu Wàsitensh 

In verbis Haririi : „ quomodo eifugisti et utro statu elapsus 
es?^^ verbum v:>JLii tesdido rov v::^ a verbo \:i>jLil derivatum 
scripsisti; recte vero oJlit a radice J*i| (occidere) effertur, ut 
congruat cum oJLtot 

Ibidem in loco: ,,ut cum alia pulchra te conjungam^^ &^JLo 

-* t 
adjectiTum genitivi (^v^f in accusativo posuisti. — 

Ibidem in versu: 

„0 tu, qui beneficia, quorum illustrissima memoria est, homi- 
uibus induisti: jam haec vestimenta trita sunt, itaque renova !^^ 
quem versum testimonio esse vis, auctorem in verbis: 
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Ibidem ubi dicis: ^jjjju\^ ^1^ iJjdt ^1, incolae ejus, 

i. e. Ahwazi, in duas partes divisi erant, prò ^ \^ recte scribitur 

(•JI^, teste poèta: ,,Vae! mei me in strato coram jacentem vident, 
neque, qui sit morbus meus, sciunt/' — 

Ibidem verba: kX^\J ijy^ lJ^ \X^ U*^-^^ ^f (asside, 
quaeso, ei, cujus friictus eximii sunt) sic explicas: ^^^jmJLs^^aJ^^ 
(,,cur non assides^^), exhortationem ad efficiendam actionem 
per interrogationem de causa non effectae interpretans, id quod, 
ut piane apparet, a vero alienum est. — 

Ibidem dicis: „quod attinet ad verbiim (&JL5^) ^, hoc prò 
una littera habere vulgare est^^ litteram alphabeti designans et 
auctorem taxans, qiìod hac littera composita ut simplici usus sit. 

Verbum 2LJ0 hic non est adhibendum, cum ^ ex litteris elemen- 

taribus sit, usus vero verbi X4JL5^ necessario indicet, ^ ,ex parti- 

culis sensu praeditis esse, ut ^ negativum; nam verbum kJS 
tantum de vocibus sensu praeditis usurpatur. Itaque littera al- 
phabeti particula verbi, non ipsum verbum est. — Rectissime vero 
prò una littera habetur, cum indicetur littera Elif quiescens s. 

lenis, ut Elif vocis v^^^Ló et v«^Ia5s quae cum separatim pro- 

nuntiàri non possit, littera J tamquam adminiculum pronuntia- 
tionis adjuncta est. — 



In consessu Bedcwensi. 



In verbis: „ad eam venit eique falso persuasit, nasum suuni 

ab 'Amr ben 'Adi amputatum esse" in voce my^ litteram • ser- 
vasti, quamquam in accusativo est. 
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In consessu QatibnsL 

In allegatione poètae Du^l-Rumma: 

. . . „Videtur (scil. arbor illa) domus aromatarii egse, quae 
cum vasa moschi ibi recondita contineat, perfoMO muro aperiatur . . . .^' 

legendnm est JjlXà^. — 



Ibidem in allegatione Abu'l-Tajjibi: 

. . . „HoBpes non yenerandus caput obsedit; quo gladius in 
caesariem benignius agit^^ 

oLuwJL scribis, qnod « sine causa positum omittendum est. — 



In consessu Caragensì. 

In versu el-Hotaiae: 

,,Nobilia facinora mitte, neve ea sectare! Reside; cibo enim 
et yestibus delectaris^^ 

post sdJbli ipse poèta posuit oJl* — 



In consessu er-Raqtà appellato. 

In rersu Abu'i-Tajjibi: 

,,CarboneB et ferrum hostes manducant ei impares, quemad- 
modum manducatur saccharum Ahwaz^se^' 

▼erbum é^jàj in nominativo positum est, quamquam in accusativo 
ponendum erat, quum objectum absolutum [infiniti vus absolutus] sit. 
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In consessu Euphratcnsi. 

In allegatione poé'tae: 

,,Si sermo tuug cum ignis calore misceretur, flammam ejus 
exstingueret^' 

prò v^^JlJt ^jjo b&lijol legendum est s^^ijf i-^juo Lilot- — 
Paulo post, ubi dicitur: „ Deinde Dabba iter saòrum fecit et 

'Occàzuui pervenit'^ nomen L^LCfr cnm tesdido tov \ì) et nuna- 
tione protulisti, quorum utrumque rectae lectioni contrarium est, 
id quod dictum illud poètae testatur: 
,,'Ocàzi spectatores occaecat, quando radios ejus adspiciunt/^ 

Ibidem in yersu allegato: 

,,Albedinem verticis ejus gladio percussi, quo facto quietus 
in deserto jacuit^^ 

H^LoJt. ^ determinate [cum articulo] legendum est. 

Ibidem in allegatione poé'tae: 

,,Ne prius yirum lauda, quam eum exploraveris , nere eum 
vitupera sine exploratione^^ 

verbum ^«woju y metri causa corrigendum et m JUjoJkJ y mu- 
tandum est. — 

Ibidem, ubi dicis: ,9 quia Sohail versus Jemen, Sohà versus 

Sjriam spectat^' in utroque verbo «Là et «jL^J litteram ^ fina- 

lemomisisti; quod in verbo ^ I4J ex forma primitiva ^JL^j derivato 

usitatum est. Altera enim littera relationis ^ omissa per litteram 

t adjunctam compensata et forma ijL^ formae ijU^' assimilata 

est. In verbo ^joLmJI vero hoc minime licet, teste poèta, cujus 
dictum hic a te commemoratum est: 

„Illa dum culminat, Sjriam, Sobail dum culminai, Jemcn 
spectat.^^ — 

4* 
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Ibidem in versa Coleibi Wailidae alaiidam alloquentis : 

,,Granum quodcumque vis, carpe! Tenatores a te remoti sunt, 
et delecrare!" ' 



metri causa legendum est ^t dU^ jLu^t s^^fJ^ò Ju»* — 



In consessu Rhàgensi. 



Ubi dictnm poè'tae Siràg' el-Warraq allegas: 

„0 Tituperator paupertatis! nonne iinguani refrenabis? opu- 
lentia potlus vituperanda est, si rem bene perpendis. Excel- 
lentia et praestantia paupertatis prae opulentia, si recte conside- 
rasi in eo sita est, quod divitiis petendis Deo inobediens es; 
ncque vero ut pauper evadas, Deo inobediens es'^ 

9 Q^ 



prò verbo òuLft legendum est v,^Le, quod ex sequente 

^jS} .«Ààit elucet; praeterea prò gJuo legendum est dLuo in 2p yì 

JòjJ\ dLuo. — 

Ibidem in dicto auctoris: ,,profecto Deo operatus es multo 
magis quam 'Amr ille filius 'Obaidi^^ nomen my^ littera y Fat- 
ha mota et • adjuncta, deinde /Tof littera f scripsisti. Quodsi 
my^ bic accusativus est, littera « omittenda est, cum tantum m 
nominativo et genitivo • adjungatur, quo ab ^^^ distinguatur ; sin 
minus, vocalis Fatha falsa est. Quod hamzam vocis ^^f servasti, jam 
supra commemora vimu 8, eam inter duo nomina propria, ut 'Amr et 
'^Obaid, omitti; quam hic, ut in multis locis hujus libri, ser- 
vasti. — 

4 Epift. crit. 
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Ibidem in versu poè'tae: 

„Quot amatores tenebris noctis obyoluti amasios conyenerunt, 
delatoribus dormientibus ! ^' 

kx^y\ in genitivo posuisti, quasi in statu annexionis esset cum .^^9 
quod verbum praeteritum , non nomen est, quare in accusativo ut 
objectum ponendum est. — 

Ibidem in allegatione Abu-t-Tajibi: 

,,Quot beneficia tenebrarum noctis erga te sunt, quae indi- 
cant, Manichaeos mentiri^^ 

Tocem aUajLlI Damma litterae ^ protulisti. Cum adjectivum 

relatiyum ex ^Lo? nomine viri, qui tenebras omnes malum esse 
credebat, derivatum sit, analogia yocalem Fatham postulat. — 



In consessu Nasìbincnsi. 

In yersu poètae: 

„Cayete, o nurus meae! scuticam camelinam jam parataiu 
esse yidi" 

prò ^^ìaOJ ^t^ iegendum est ^mOJ ù\^ (paene paratam esse), 

quod ex yerbis commentarii elucet: „eum scuticam ex collo ca- 
meli parasse, et in sole, ut siccaretur, posuisse, tum uxoribus 
suis siccitatem ejus et appropinquationem temporis comminatum 
esse, quo a se yerberandae essent.^^ Ibidem praeterea non con- 
yenit inter dictum poètae „o nurus meae^^ et dictum commenta^ 
toris: „ uxoribus suis^^ — 

Ibidem in dicto auctoris: ,,et yidetur mane yel yesperi exi- 

turus esse^' particulam ^(^ tesdido litterae ^ scripsisti, quam- 
quam yerbum sequitur; quorum utrumque cum altero discrepat. 
Cum yerbo conjunctum sine tea dìdo scribendum est, ut in dicto poètae : 
„ Inter Uag'ùn et Safà nullos habitatores esse, ncque Meccae 
ullum nocturnum confabulatorem confabulari dixeris^^ 
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Ibidem in yersu auctoris: 

,,£t fìlius filii legitimi avo . propinquior est, et haereditatis 
majus jus habet, quam frater^^ 

Tocem ^o^^t poRteriorem cum hamza separationis scripsisti, quod 
et metro et linguae repugnat. 

In consessu Magribensi. 

Ubi yersum parasiti allegas: 

„Homiaes sumus qui, si inTitamur, invitationem accipimus; sin 
negligimur, mos parasiticus nos inritat; et palam dicimus: invitati 
sumus, sed abfuimus; yenit ad nos nuntius, sed nos non inyenit^^ 

putans yocem UJLfi idem esse quod ^^^Lt (palam), nunationem 
quasi accusativi adjunxisti, qtiod et sensui et metro nocuit. Le- 

gendum est UJLc compositum ex Jl£, quo spes incerta indicatur 

(fortasse), et U pronomine plurali primae personae. — Cujus erro» 

ris ansam tibi fortasse dedit, quod post yerbum J«ÌL)I positam 
est. — (Verte igitur : „ et dicimus : fortasse invitati sumus '^ etc. . . .) 

In consessu ibJL^iui ìnscripto. 

In allegatione versus G'ariri: 

,,Temimidae sunt homines, qui Taglibidas ab area domici- 
lii abigunt" 

prius hemistichium legendum est: ^j>->jJ| (•«-ftit (^ i^S^* iS'^y^ 
^ (Tribules mei Temimidae sunt homines, qui etc. . . .) 

In consessu Sing^àrensì. 

In versu auctoris: 

„ Manifesta est excusatio eomm, quae feci, et quod damnum 
attuli, opibus et haereditate acceptis et acquisitis reparabo^^ 

nulla causa est ^ pronominis primae personae voci JuJb' adjungendì. 
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In consessu BagdàdensL 

In yersu auctoris: 

,,Quo tempore yir religiosus noctu dominum suum precatur, 
lacrjmis large flùentibus eum invocant^^ 

yerbum &JLJ littera S unitatis scripsisti; rectius vero continuatae 
actionis indicandae causa scribitur &JUJ ^ (,,noctibus suis^^). — 

Ibidem in dicto ,,et promisit, se yaccam sjlyestrem mactatii- 
rum esse^^ modum energicum yerbi ^j^»a^43u ponens errasti; forma 
enim energica tantum adhibetur in requisitione et ^in juramento. 
Portasse yero legendum est ^^ysà Juu) ita ut sit responsum juramen- 
ti yerbo «JuJt indicati, quo facto modus energicus legitimus fit. — 

Ibidem in dicto poètae: 

.... „Et quinque [digiti] manus tuae in scutella juris terid 
circumyersantur , quod os tuum celerrime init; echo in faucibus 
tuis, cum murmurans demittitur, sonus tonitrus in nube esse yi- 
detur. " 

Vocem j|-rt^ Damma litterae ^ scripsisti et yerbum ^ (? t ff '^' 
forma temporis praeteriti posuisti; legendum yero est yi^ lit- 
tera ^ yoeaii Fatha mota, cum qjuinque digiti indicentur; contra 
yocali Damma scripta necessario unum digitum indicaret, quod 

sensui repugnat; praeterea legendum est a (Ti g*'''j ^^ ^^^ forma se- 
cundae personae imperfecti (i. e. dum gnla praefocata murmuras). — 
Quod ad dictum v^UtjJt (jMb^XjUo attìnet, non bene conyenit; 

legendum est v^Ls&^l |jm4JCuo, qua lectione latitudo chalini ejus 
indicatur, in quem jus illud terìd intret, quod tota manu prehen- 
sum tamen os ejus non impleat, ita ut sine espansione usque cu- 
tem corrugatam ostendat. — 
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Ibidem in versu auctoris: 

„Post haec necessario apparebis, cum via parata fuerit, cujas 
pons super ignem contendenti porrectus est^^ 

yerbum JUlcI forma activa protulisti; est Tero legendum passive 
JUC&I incongruentiae vocalis, iu^yXS\ appellatae, evitandae caasa 
ut in dicto ilio Motenabbii: 

,,Epistolam tuam, benignissimam epistolarum, inteliexi, et obe- 

dio imperio principis Arabum/^ 

JUC&f legendum esse, ex commentatoris quoque dicto ,,«.^^jJD ^<\^' 
elucet. -^ 



In consessu Damasceno. 

In allegatione poètae S'iqq-ul-Càhin: 

„Si quod intra me est, leve esset, celarem; sed quod intra me 
est, se celari non patitur^^ 

AB 

metri seryandi causa legendum est: ^L«Jl5^ ^^yS^ Jl^* — 

Ibidem in versu: 

,,Permitte me, o Amina, dolori affligenti et noeti, quam stel- 
lis tarde praeterlabentibus perpetiar^'! 
legendum est icijuot U forma deminutiva. — 

Ibidem in allegatione Abu-Nuwàsi: 

„Nomen ejus mihi declara, quem amas, et metonymias mitte! 
ncque enim quidquam boni est in voluptatibus velamine obvolutis^^ 
legendum est: JUw L^yù ^ vs^ljJJI ^^ -x^ iki- 
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In consessu Rahbensi. 



^ - 



Minus accurate dicis, verba ^Juo %Jl«w (dispersim) indeclina- 

bilia esse, quod forma primitiva \\d<J0 l)jL<yu sit e. g. tajJ&ò 

^sòuo \s(Xmì (dispersim abierunt). Dicendum autem est, formatti 

primitivam f ^Joo• (^ Jl& copula ^ conjuactam esse. Copula vero 
omissa instar unius vocis componuntur, quo facto prius indecli- 
nabile lìt eodem modo, quo pars verbi indecliuabilis est; posterius, 
quia notionem copulae omissae continet. — 



In consessu SàwensL 

In allegatione versus poètae Abu-rAtàhia erravisti scribens: 
siÌJuo Jà^^\ |»^t oùt^ llfi^ vu^Ui^ ^ ^fii^ (i oól^, 
cum legendum sit: «•«xfl oc^Li v:;^U^ ^^ vìIj^a^ ^ oól^ 
^t (et fuerunt in vita tua mihi admonitiones ; hodie vero etiam 
magis admones, quam vivus). — 

Ibidem vocem v.^ 4> Lt f, quamquam notionem specialem apud Ara- 
bes habet, per notionem geiv^ralem A^Uail (epulae) explicas. Epulae 
enim puerperae causa institutae iM^iLf appellantur, IUuailII infantis 
causa, jtjc&^l circumcisionis causa, iVtJ^I literarum addiscenda- 
rum causa Corano perlecto, vj^^jt petitionis in matrimonium causa, 
jì^aJI)! nuptiarum causa, iyfS^yi\ post absolutum aedificium, 
jUuJUJf post reditum ab itinere, HyxAxiì post introitum mensis 

surdi appellati (i. e. \^jS>'s)ì fSyi^^ epulae hospiti instructae, 
iuSUJt sine causa oblatae; quarum omnium nomen generale (jLA»>t 
est, si invitatio communis est; ^JUJI, si cum delectu fit. — 
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absconditos emittebat, donec lapidem ab urbe remotus antecessit, ut 
ad reginam intraret; ad quam ingressus: „ ascende, inquit, arcem, 
ut quae tibi attuli videas!^^ Quo cujn ascendisset et pondus sar- 
cinarùm vidisset, yersus recitavit: 

,,Quid est, quod cameli tam lente incedunt? lapidesne portant, 
an ferrum? an piumbum frigidum, validum? an viros cubantes, in- 
sidentes?^^ 

Vesperi sarcinis in palatium portatisi „iKiane, inquit, quae 
attutisti inspiciemus. ^^ Nocte intempesta latebris apertis egressi 
onines palatii incoias occiderunt. Regina cuniculum habebat, quem 
sibi pararerat cayens, si quid aceideret, ut urbe egredi posset ; Qa- 
sìr vero eum cognorerat et "^Amro indicaverat. Cum igitur statum 
suam intellexisset, ad cuniculum ilium festinayit; sed'Amro, qui eo 
venerat, conspecto venenum in annulo reconditum suxit; et: ,,ma- 
nu, inquit, mea, non manu 'Amri!^^ 'Amrus vero gladio irruens 
eam trucidavit et urbe spoliata rediit, — 

Haec compendium eorum sunt, quae auctor commemoraTit, 
ac fortasse per baec, non sine iis, nar ratio nota fiet; certe 
digniora sunt, quae referan tur, quam narratio , quae diversa nomina 
Arabica latrinae in consessu Hag'rensi complectitur, et aliae ejus- 
modi, quas neque auctor respexit, ncque sensus orationis requirit; 
hanc vero et auctor respexit, et oratio ejus ea nititur. — 
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me suspectuni habuit, me tibi necem airunculi suasisse; itaque timo- 
re, ne me interficeret, motus fiigam ad te cepi, et nunc ad te veni, 

»j. 4.:k: .^.^* ^à. ^Zé.^ J...1. 1.-1. 1^ 'II.. ^^^ z^ 



viam factus equum agnovit, et: ^^quid, inqtiit, aiTers, Qasir?^^ Tum 
ille: ,,per Deum, occisus est avunculus tuus, cujus ab ez-Zabbàa poenas 
pete!^^ ,,Qaomodo, inquit, petam, cum illa aquila in aere tutior sit?^^ 
Cum Qasìr 'Amrum contra eam impotentem esse yidisset, nasum dese- 
cuit et in Mesopotamiam redux, ez - Zabbaam aggressus, Tenia intran- 
di accepta: ,,o regina! inquit, sic 'Amr, ut vides, me tractavit, quod ^ 
me suspectum habuit, me tibi necem airunculi suasisse; itaque timo- 

vcni, 
ut tibi serviam et yitam a nece tutam habeam. Tum illa : mane, in- 
quit; apud me quaecunque cupies habebis.^^ Aerario praefectus fideli- 
ter ei serriit, ipsa autem acre ingenium riri intellexit. Apud eam an- 
num moratus: ,,o domina, inquit, mihi in 'Iràqa pecunia defossa est; 
quo proficisci cupio ! ^^ Quod cum concessisset et ei pecuniam dedisset, 
qua sibi yestes sericas et coloratas emeret, ad '^Amrum ben 'Adì redux 

duplum illius pecuniae accepit, qua cum emisset quae mandayerat, 

« 

ad eam rediit. Putans haec omnia sua pecunia comparata esse, ga- 

yisa iterum et tertio eum emisit. Qui cum idem fecisset et ideo 

apud eam plurimum yaleret, quarta yice summa pecuniae ab ea in- 

structus emissus est, qua jussu ejus multa utensilia et yasa emeret. 

Ad '^Amrum regressus: ,,jam inquit, meum perfeci; tuum restat.^^ 

Cui 'Amr: ,,Quid meum?^^ Respondit: „mecum yiros in sarci- 

nis mitte!^^ Mille yiri ex sociis electi et in cistis absconditi 

cum eo profecti sunt. Post iter diurnum, cum yesperasceret, 
3* 
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torquatiiiu instituit. Mille viros electos secuni ducens iter ad eam 
iniit, donec ad locum Baqqa nominatum, confiiiium inter eam et 
regem Saporem Scapularium cognominatum, perrenit; ubi cum substi- 
tisset et comites consuluisset, ei suaserunt, ut in itinere pergeret, ser- 
vo nomine Qasir ben Sa'd al-Qodà'i excepto, qui dixit: ,,0 domine! 
ne consilium eorum accipias, sed declina, donec quid illa agat tibi ma- 
pifestum sit; mulier insolens est, et mulierum perfidia est. Cujus 
dictum nil respiciens, in itinere perrexit, donec regnum ejus intravit. 
Tum Qasir: o domine! inquit, nisi ex comitibus ejus pedites tibi 
obviam venerint, ei non credo; tum equum eU'Asà sterne et ritam 
fuga serva. £l-'Asà nomen equi G'adimae erat, in quo equitantem 
nemo assequi poterat. Comites ez-Zabbaae obviam facti equis 
non descenderunt eumque comitati sunt, donec in palatium apud 
eam intravit. Socios G'adimae equis descendere jussit, quibus ab- 
ductis arma deposuerunt. Odio contra G'adimam, qui cum Sapore 
Scapulario conjunctus necis avunculi auctor fuisset, flagrans servabus 
suis signum dedit. Quae in eum irruentes, ut resistentem ligarent, 
fustibus percutere non prius desierunt, quam vulneribus confectus esset. 
Delude eo in strato posito, cum venas manus feriri jussisset, sanguis 
super stratum efflqxit, donec mortuus est. Cum socii omnes jussu ez- 

Zabbaae interfecti essent, Qasir de hac re certior factus, ut equo el- 

ì 
'Asà potiretur machinatus, cum nemo eum assequi posset, aufugit. 

'Amr ben 'Adi dum quotidie via Hirensi nuntium avunculi exploraturus 

equitat, quodam die equitem. versus se contendentem conspexit; ob- 

3 Epist. crit. 
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Deinde cunctatum esse, donec cateira alia praeteriret, idemque 
cum factum esset, dixisse: 

„Proh dolor propter miseriam et malam fortunam! Arcus de- 
cepit nuUumque fuit ejus auxilium ; neque cautio neque agilitas 
profuit; sagitta mea identidem fefelUt et exspectatio familiae et 
natorum vana est.^^ 

Deinde catervam aliam praeteriisse, idemque cum factum esset, 
dixisse: 

„Num quinquies spe frustratus (numerum observari) arcum 
geram, cum rejicere malim? Sire remissus sire contentus est. 
Deus eum probro affi ciati Posthac, per Deum, non incolumis mihi 
erit, neque, quamdiu riram, opem ejus sperabo/^ 

Arcu igitur prehenso et fracto, eum pernoctasse; mane vero 
cum onagros stratos ridisset et sagittas suas sanguine tinctas, 
eum arcus fracti poenituisse et pollice demorso dixisse: 

„ Tantum me poenitet, ut si animus mihi obediret, quinque 
digitos desecarem; stultitia consilii mei, per ritam patris tui, elu- 
cet, postquam arcum meum fregi.'' — Finis. — 

Eodem modo traditionem de ez-Zabbàa referre debebas ut 
Dagfal ben Uanzala es-S*^aibàni narrat: Sapor Cosroes Scapularius 
cognominatus cum rege G'adima ben 'Amr leproso contra Daizan 
Gassanidam regem expeditionem bellicam suscepit, quem vìctum 
occidit. Daizano, cui filius non erat, filia fratris Hind in regno 
successit. Ejus jussu urbs denuo condita est et rex Graecorum 
decem millia virorum Arabum Jemenensium ei adjunxit. G'adìma 
cum per litteras eam uxorem petiisset et Illa consensisset eumque 
inyitasset, in regno suo vicarium nepotem ex sorore 'Amr ben 'Adi 
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Deinde eum oleo illevisse et nervo instruxisse ; tdm ex assulis 
quìnque sagittas fecisse, quibus in manu yersatìs dixisae: 

„ Hae, per Deum, sagittae pulchrae sunt, quibus delectantur digiti 
jaculatoris; bilance eas aequatas esse dixeris; gaudete, pueri, yì- 
tae copia, nisi miseria et frustratio me prohibuerint ! ^^ 

Deinde egressum ad locos aquationis asinorum venisse; ubi 
latentem cum caterva praéteriret, onagrum petiisse; sagittam 
animali perforato saxo illisam esse et ignem extudisse; Co- 
sa'ijum vero eam aberrasse putantem dixisse: 

„ Ad Deum omnipotentem et misericordem contra adversam for- 
tunam et frustrationem confugio; nonne vidi sagittam Inter saxa 
scintillas instar nitoris auri extundentem, ita ut hodie spes puero- 
rum vana sit?'^ 

Deinde eum cunctatum esse, donec caterva alia praeteriret, 
et onagrum ita petiisse, ut sagitta eum perforaret et saxo illisa 
ignem itidem extunderet; tum dixisse: 

„Ne beneficiat Deus venationi ex latibulis venatoriis ! Ad Deum 
contra malum fatum confugio. Sagittasne emittam, ut lapides noxa 
afiiciam, an hoc ex vitio imaginationis et visus, an cautio contra 
fatum irrita est?^^ 

Denuo cunctatum, donec caterva alia praeteriret, onagrum 
petiisse, et cum idem factum esset, dixisse: 

„Quomodo sagitta mea scintillas elicit, quam recte perrecturam 
esse speravi? Onagpri compos facta ad latus declinavit; consilinm 
igitnr me fefellit, quare moerore tabesco.^^ 
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Ibidem ubi narratur: 

,,Co8a'ijum yìrum ex tribù Coga' esse, nomine Mohàreb Qai- 
sidae'^ 

dicendum est: virum esse ex tribù Cos'^aa nomine Mohàreb ben 
Qais, cujus yita rariis casibus abundat, quorum in iongo hoc com- 
mentario modo paryam partem retulisti. Portasse igitur tota nar- 
ratio a te aut non cognita est, aut neglecta, ut narratio de Mo'ai- 
dijo pulcfaerrime canente, sed tam foedi adspectus, ut yelo obdu- 
cto apud principes caneret, ne adspectus suayitatem cantus 
turbaret. — Qua narratione, momenti quidem grayioris, silentio 
praeterita de origine et nomine ejus yerba minime necessaria 
fecisti, cum proyerbium ex iliis, quae omisisti, non ex his deriya- 
tum sit. Eodem modo narrationem de Qasiro cum ez-Zab- 
bàa paucissimis yerbis propter celebritatem traditionis, ut dicis, 
indicasti, quae non iis cognita est, qui indigent explicatìone tra- 
ditionis de comite yiri ilillis, cujus dictum satis diyulgatum est 
,,portabisne me, an portabo te?^^ et similibus rebus a te explicatis 
quae in ore omnium yersantur. — Quodsi una eademque ratione 
librum composuisses, traditionem de Cosa'ijo retulisses, ut narrat 
Imam Borhàn-ed-din: „Camelos in yalle pabulosa pascentem in 
rupe arborem nab'aa appellatam yidisse, cujus admiratione motum 
dixisse; ,,Hanc oportet esse arcum;^^ deinde eam curare incepis- 
se, tandem, cum maturuisset, resecuisse et siccasse, tum ex ea 
arcu confecto hos yersus recitasse: 

„0 domine! ad arcum dolandum me adjuya, quum delectatio 
animi mei sit, et arcu meo natis et uxori meae opitulare! £um 
dolabo, ut instar croci flayeat; flayeat, non yero instar arcuum 
debilium. ^^ 
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ibidem ubi dictuin poé'tae y^lJf allegas: 
„ Ego Bum il quem amo , et quem amo is est ego ; sumus duo 
animi unum corpus habitantes^^ 

poèta non appellandus est y^f Jt; y^tJI enim poèta conditor 

S\«^%^t (est haec forma &J*jiit a radice 'ys^j i. e. poèmatis ex 
versibus metri y>s constantis) appellatur eodem modo, quo poèta 
et scriptor prosaicus ^Uw et ^tj ex jmj&i et jLà [poèsis et 
prosa] nominantur. Hic versus cum non sit metri «^ J|, sed Juo JI9 
auctor non appellatur u^t %J(* — 



In consessu Alexandrino. 

Ibi in dicto auctoris: 

„Vir sum, in cujus rirtutibus non est ritium, de cnjus ex- 
cellentia non est dubitatio^' 

Tocem %yjo] falso rocali Fatha prò Pamma litterae ^ seri- 

psisti, cum K Tocis tuo] et ^ vocis |^f eandem vocalem, quam 

sequens littera habet, postulent. Quare dicitnr ^^aaIaÌI ^y«t tjkit 

(hic est 'Amru-ul-Qais) Damma tòv \^ et ^jMAftJt ^wot vsaj(% 

(vidi 'Amra-al-Qais) Fatha tov ^9 et ^^MjJLlt ^woU v::^^yo 

(strinxi latus ' Amri-il-Qais) KesraToi)> «. Idem in vocem j^Jb! cadit. — 

Ibidem in allegatione versus poètae Ibn-Harama: 
,,Vir sum, qui non compono ornamenta, quae manus confi- 
ciunt; verum lingua mea orationis artifex esf . ... 

hamzam vocis (^wol vocali Damma instructam falso littera ^ seri- 
bis; hamza enim vocali mota scribenda est signo suo aut littera, quae 

vocali respondet quae hoc loco est • ; ^ autem, quod adjunxisti, 
nullam causam habet. — Deinde metri causa scribendum est 

|JLJ0I iijLfi (artifex verbomm.) -* 



24 



jjyf ^1^ ^y^js L^xi, 



LjtXj U-LL*. jjLefcj; y)-aè Lt i^y»\ ^^ t£y»\ yjjt bt 



y^-o ouujf fju», ' /ii^y /^^ <y^^ ^tJf, ^ujir 



«5;Ju5umVI Jj 






^J»éJAÌ\ ^^{j ^)^) Lg^!^ cr^^' ^^' ^^^';^ "V' 

lUye ^^i» L^, 



P^UUf^Lo^^LJ^^^5lI5' «JL4J1S Jif ^W ^^^T ^^1 

S5ldpm Sw^tj iXf4JÒx ^^J »LJt 8pya^ »v»t 8wJ» (Wi^**»^ 
Lj«-y te, iki L»,fyf yti, L^sSy^ vJ^ ,f LgJ^ wJcXs 

* ^^^yi iL.Ui( j4X3f ^u ju< ^^t v'r-^'j -^W 
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Ibidem in allegatione poètae Du-URamina: 

,,Donec colla nobig adflexerunt eodem modo, quo annuii colla 
cameloTum flectunt*' 

metrum ut integrom sit, in priore hemistichio yergug pogt 
^^Xfi^ jambug degideratnr, ut e. g. legendum git: i^va^ 4}Ju 



Ibidem in allegatione vergus: 

„ Quando ad Selmam venio, gcarabaeug mihi fato degtinatur; 
prof ceto miger egt, cui gcarabaeug afiixug egt^^ 

dum Selmam majorem reddidigti, hemigtichium minug factum 
egt; Selma igitur deminuta, metrum ganatum erit. — 

Ibidem in allegatione rergug: 

„Profecto octoginta anni, ad quogperveni, auditui meo inter- 
pretem neceggarium fecerunt^^ 

Tcrbum l^JjUb, ex lectione tua Damma litterae c^ gcriptum, vo- 
cali Fatha efferendum egt, cum git gecunda optativi pergona (,,ad 
quog utinam perveniag^^). — 



In consessu Ma^arrensi. 



Ubi dictum poètae allegag: 

„Qui expertug fuerit, quod ego expertug gum, neceggario vi- 
gilabit; vigilavi, ncque gomnug in oculog meog gubrepgit^^ 

utrumque hemigticbium loco alteriug poguigti; recto priue 
hemigtichium est stt ij^ oJ»jl, pogteriug à^\ ^JJLj ^)^y — 
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« f^AJiXMuJ :iJù» ^ ó<SÌ ^^ J\JÌJ 



Mf^^jXi^jjf^t;;,^ fe a C^i ^5^. ^t 1^1 
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^0 M ^ ^ Il 



1^ 



4à»jò 



" ^ *-^^ *>..*» O-v. I '? 



iU«3 ^jiUJU £<Xii (Oi «;*i;f ^^l^tXjifv:;^-^! U (jA^ ^^ 

^( ot^jioJt^ /^^' ^y^ ^t^^ (j^ ^^^S <J^ H^*^^ 

*SÌ> U jJAj y,^, »^^ ^ùài. ^ v^f »;tX-0 y,^ 
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r Ibidem ubi dicitar: 

,,Nec quisquam inter eos est, qui beneficia alat nec qui 

quae fondayerit exaedificet^S yerbum a-JAì vocali Kesra litterae 

H et Damma litterae ^ Bcribis, quae rocaies non conjungontur, 

cum littera * eandem yocalem quam pronomen 5 postulet ncque 

yocali Damma moyeatur post yocalem Kesram tov s. — Hoc ta* 
men fortasse ieyius est, quam quod in consessu Ma'arrensi in alle- 
gatione tua poéltae Ibn-ar-Rùmii: ,,Per eum [per eum jurando] 
eos repuli, qui si yoluisset, iam diu debita iis solyisset^% yerbum 

|VijjJf yocali Damma litterae s scribis. Recte yocali Kesra seri- 

bitur, cum littera ^ quiescens praecedat. Nec licet dicere 

formam primitiyam- 1^ esse,, cui praepositio adjuncta sit, quia |^ 
pronomen separatum in casu nominatiyo est, cui praepositio ad- 

jungi non potest; adjuncta yero est pronomini inseparabili 89 lit- 
tera A pluralis indicandi causa aneto. Quodsi ex tua sententia 

O 9 

concedimus, formam primitiyam é^ esse, tibì sic occurrimus: in 
priore esemplo ^^it ^^^^^^ ^ P^'o Kesra semper yocali Damma 
instruenda esset; in posteriore iw^aJ! conseryatio litterae Elifmaq- 
sùrae et separatio in scriptura necessaria esset, eodem modo quo 

dicitur Juv 1^1, tu yero illam lltteram in consonantem ^^ cum 
littera 8 in scriptura conjuiictam mutasti, ut in luil* — 

In consessu Barqa'idensi. 

In allegatione poètae: 

,,Nisi ex Deo auxilium juyeni mìttitur, primum quod eum 
pessumdat, studium ejus est^^ 

yerbum \^j^ in accusativo posuisti, quamquam recte nominatiyus 

adhibetur, cum sit subjectum yerbi ijl^, qUod hic absolutum 
est ut in dicto Dei: „dicit rei: esto! et est/^ 
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dualis habet; cum nomine conjunctum eodem modo, quo nomen in 
Elif maqsùram desineAs declinatur. Nomen 8«5y ( littera ^ scri- 
bendum est, quamquam littera t pronunciatur, ut nomina ejusdem 
formae S^JL^t et S^x^t, quae semper littera t contra usum vul- 
gatum Bcripsisti. — 



In consessu MaràgensL 

Ubi dictum auctoris: ,,quia principibus inconstantia et iracundia 
est; quam.grayis iracundia !^^ bìc interpretaris: ,,pronomen in L^ 
ad ^-^À*Jl/* priuB redit, aUxJUo posterius explicatio pronominis 
et in casu genitivo est,^^ deinde in consessu Samarqandensi, ubi 
dictum „ ah quale suspirium ! '^ interpretaris : „ S yààà^ in accusativo 



positum est, quia explicatio pronominis in L^ est,^^ . . rem in 

dubium adduxisti, quod duo exempla ejusdem categoriae diverso 

modo tractasti. Si per ,,^lju^^ ij^-^l v^^^ (appositionem ex- 

plicativam) dicis, qua SuJJuo in genitivo positum sit, cur non eo- 

dem modo if«uMJ>, cum item explicatio et utrumque pronomen in 

genitivo propter praepositionem J positum sit? Sin per f^ioLu^^ 

\^^%*^ dicis, quo S^i^A^ in accusativo positum sit, cur ^JuJuo 

non item in accusativo positum est, cum ejusdem generis sit? 

yjULAjdl vero for tasse hic potius adhibendum est, cum ^oLuJt (i. e. 

explicatio) ncque pronomen sit ncque pronomen sequatur, cum 

locum adjectivi occupet, de qua re extant testimonia subtilissimo- 

rum grammaticorum continua serie ad nos propagata. 
2* 
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ou^f ^^,4^ it ^oJluóì \ò\^ ^giii\ C»\^l oo^» j^^ li! 

?yis oòir ^jjij jf^L? ,.>xXi- g/yt^ ' ;^-<iiat vt^i 



U^^aXJCì- ^^^f g^»^ g^L^f L4AA*t jÌ ut oUiJL. 
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IjJI J; 
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^* |J .-ftAXi &*X«< io «y^ ^5 jJI y^LxJf «-àia* ^,ljuJb 
^Ì5 ' ^VJb ;^^ ^^A4-àJt ikr, Cojf ^^Lo j^, g^«>* 
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Osatoor rtnmB netii \_n^^Ir- decnrtati nnt, qnos dnobns 

complerat es; praetcrea mitium renos tertiì falso pFotolìsti va^^w^t 

LoaJ ffjvAr ^LàjJt, et piiiu iLàjJt in Terso quarto littera 
Elif prodaetioiiis scripsistì, qaornm atnmqae metro rqnignat. 

Ibidem obi dictDm Sahbini WaOidae allcgas: 

„ O Talba, omninm, qui TÌnint, dignitate nobilissime et opibas 

haereditate aec^tis libéralissime!^ roeem i»^t in nomi- 

natÌT0 posnisti grammatica aecnsatÌTiim postulante, enm adjectiynm 

Tocatiri ^Ss et in stata annexionis pnrae sit, ubi nnUns alins 
casns quam accasatims licet. 

Ibidem abi dicitor: „Fame et miseria affectos et loenlo in- 
star eordis matris Mosis praeditas snm^ rerbom ^^é*y> cQbd^ hamza 

eontra eongraentiam pronnneiationis inter hoc et t<«M*jo seripststì; 
quae congmentia grayior est, qaam eongmcntia scriptnrae. Si- 
mile in consessi! *^\jl^\ tibi accidit, ubi dicitur: „si quid com- 
ponit, decorat,^^ et ubi dicitar: „et clementia tua conniyere et In- 

na tua splendere non cesset,^ cum hamza yerbi LmJi et ^g^àj- 
Propter congruentiam reetius hamsa omittenda est, ut commentator 
in eonsessu Rabbensi bamza omissa adnotat, ubi dicitur: „pro8traTÌt 

eum in loco remoto (LumL^) et sanguinem in loco abdito effndit 

(LJLs>)^^ et ubi dicitur: „ad atrium judicis contendi, et ecce se- 

ncx juTenem custodiebat! (^^l^ — (»iMO'" — ^ìvk» dubio auctor 
ipse majore licentia usns est scribens : „ Cum emirus margarìtas epi- 

stolae (L^aJ^) conspexisset et secretum ei (Lojlì) commissum 
yidisset*^; cum non solum bamzam sed rocalem quoque declinatio- 
nis homoeoteleutì causa omiserit. — 

Ibidem ubi dicis: „qui utramquepecuniampossidet, quadrage- 
sima ei imposita est^^ l^^H^ scripsisti; recte autem ^ t ^1^5^ 
scribitur, quia ^k/' cum pronomine conjunctum declinationem 

2 Epitt. erit. 



16 






.-. . 8 •> 






« w-^t ^ L«Ai )^ ib Lu? 

j^^j LjÀx? iààJJI Ju*»,Là< ^ U;^ yD^ ^j«,Jj j^ T^W 






x5y Uyxx^LJU Ki^ »i *l^l il^iH, ,^-à^^ LajI 

.«« ** OS M* ' 



--^ -. ^ 






•Vk 9 ^à ®''''»°iw« 









15 



Deinde ubi dieis: ,,Fiiio, cum ad aetatem maturam penrenisset 
et triginta annos natus esset, regnum tradidit/^ Copulatio haec 
indicat conjunctionem temporis maturitatis ejus et temporis, quo 
triginta annos natus erat, quod falsum est. — 

Ibidem ubi verba auctoris: ,,Et distinctione orationis prae- 
sentes admiratione implevit,^^ interpretarìs: „Excellentia orationis 
et copia eloquentiae etc ^' analjsis verborum sequentinm haec 

est, ut wUaiLl Jl<^* appositionem rov ^IaS ftJ«5 efificiat, qua 

dictum Dei refertur; et ìXmj Lot v«A^Jbi>>( JjS explicatio tov 

^^Lju hJJì sit, non Tov v^UsiLl Jk^^9 quod sententiae repugnat. 

Praeterea sensus verborum v^^UoiLl Jmoi in jrcrsu Coranico di- 
stinctio inter rerum et falsum est, quod ex conjunctione cum 

R4JC^t (sapientia) ibidem apparet, ubi dicitur: „ei sapientiam 
et distinctionem orationis tribuimus.^^ — 



In consessu DinarcnsL 

Ubi dictum auctoris allegas: ^^liL| |jLe ^yJLism r^^ ^m 
(ncque creatura creatori rebellaret), legendùm est integritatia 

metri causa: (^JLil^t ^f* 



In consessu Cufensì. 

Ubi versus Cusagimi allegas: ' 

,,Saepe competer pertinax non rult, quod volo; sobrius fra- 
ter meus, ebrius hostis est; coenam aliquando ab eo postulavi; 
obstupuit pauUisper, tum mibi: coena, inquit, hebetudinem oculi 
parit." 
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oJL LU ^jXìXi ^, Lj^t J;«>t y^ ^J,3yìiS fi 






IIuujU jutj Ut vH^f <Jy^^ i^' <^y^ ^1^ v^f 
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non conjuncta iciibitiir, non nt partìcolat /«a^ ^ ^f cuoi Lo 
conjunctat littera ( usus in dicto auctorìi scrìbis: 

„Qiiam din in errore tuo perges?^' ... et „ Quando men- 
dacio tno finem pones?^^ 



In eonsessu SankwensL 

Ubi dictum anctorit commemoras: „£t tempoa me ad^t, ut 

•ubtilitate doli mei latibulum leonii intrarem,^^ yerbnm /«^Lvf 
littera Elif leni scriptiiti, quamquam bamzatum eit; e contrario 
in contei gu Dinarensi , ubi dicia : „ Domicilium incommodum eraiit,^ 

yerbum \jó Elif hamzato scripsisti. — 

Ibidem in yerbig: ,,Profecto, o populares, contors Tester hodier- 

nui est!^ a^[X^ quasi praedicatum in nominatiro posuisti, quam- 
quam sententiae antecedentis 99. . • et interrogatus est, cuius hic 

versus esset,^^ responsum existimandum est. — Littera J igitur 
non particula adjuncta J, sed praepositio J est, quae genitiyum 
regit. Legendum igitur est: iCuPUj ^«5 U ìsò\ (consortis ho- 
diemi yestri est). 



In eonsessu Holwanensi. 



Ubi scribis: ^bjUUuwt ^ /'^^' ^^LvLim, hamza yocia 
^^f omissa, erras; hamza enim tantummodo omittenda est, ubi 
Inter duo nomina propria posita est; — hic yero adjectiyum in- 
tercedit. 
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Ubi renum auctoris nostri proferì: 

„Qaot dorcades ad ripam riyuli oculis suis fascinavèrunt;'^ 
particula Jk^ in primo heinistichio versug supenracua est et me- 
trum conturbat; ea igitur abjecta dicendum est /^La^ fi^Lib 1^ — 

Deinde 



cens 



In praefatione Harìrìana: 

^Petimns abs te, nt nos a tentatione tuearis,^^ iniinitiTum 
ìjLxaì^I per hamzam separationis scripsisti, quamquam semper 
hamza conjunctionis est. Quot vero in libro tuo hujus rei exem- 
pla inreniuntur! — 

Ubi Tersus 'Adii commemoras: „Aegritudine me affecit, quod 
aliquando cubabam, nimiam somnolentiam suayi respiratone demul- 
,^' integritatis metri causa ^«X)t iol^^ legendum est. — 

Ibidem in propositione: ,,Dei auxilium in proposi tis meis im- 
ploro,^^ yocem L4AÌ particula ^ cum Lo in scriptura conjuncta falso 
scripsisti, quia Lo, si nomen conjnnctiyum est, nunquam cum 
yoce antecedenti in scriptura conjungitur. — Simile in loco consessus 
Cufensis tibi accidit: „Quid censes de eo, quod commemorayi; quid 
censes?'' — Grayius tibi accidit in loco ilio: „Quamdiu yictoria 
ejus in fastigio est'^ .... ubi _a;o cum Lo scriptura conjungis; 
Elif enim maqsura, siye figura sua, siye figura litterae ^ expres- 
sa, cum yoce sequente scriptura nunquam conjungitur. Itaque 
particula ^ùo cum alia yoce conjuncta separatim eodem modo quo 



10 



nSyS p »>U J iJJ^y |»Ì 



^ Ir ^ ^ I 



SJumÀx ^j^^t J^ 8Jut^ ouuJt ^Ju0 ^ ^^ &kÀj ^Li 



«Mtjj 



«^y* i£^ U;j/ '-**^5 






« ^^3^! luUif ^5^f isyi'v'r^S 



> -A*»^ . > -- ^ 



Jl^' ^"bi^y^ C^t oói^ tòt Lo ^^ U^JLai v'r^'^ ^ 



(5IS' Lo vL^ò Uaì ^y* Ui tJuD Jkio, ' iLd. L^JLo U^ 
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^ jOLfi^ Làjf I^Ai 1^ lo^o L^ U^ (X&(, ^^( ti 



9 



fianme cnut congmcntìa «cr ipùu rae cflici n*!! poteit, fua ontio- 
Beai conCorfcaree, vt in rcrai 'Oman d-Fàred: 



^Cor Mena Buhi indlcat, te milii mteritom parare, te, prò 
^no, UTC agnorerìs Hre non agnorms, Titam Beau profnndam. Non 
pracsdtero id, qood amori tmo ddieCor, si is faeru, cojas follicitiidi- 

non extinxerui; ati|ai rìr i|aalu ego Mua, proMÌsaa praeitat.^ 



Ibi eongmentìa, nt piane apparet, eontoriialioneBi aensna 
et desinentìae gramnuticalia efficcret. Ipse Tcro dictom anetorìa in 
eonacaaa Harbensi ne tradidisii: 

„Qaot rirgines [earmina adniirabilia] prodnxi, aoper qnas lande» 
largiasimae et perpetnae effiuae snnt; ipumqfnam jam din dolo, dolo 
Pharaonis Mosaici majore, a tempore meo prae eetcris petitns gnn^ 
qnod qnotidie mihi tnmaltnm incendit, cnjns flammia fcrrentes lapidea 
•ingnlatim calco",- nbi Tocem ^^^, qnamqnam inter dno bomoeo- 
telenta in | derincntia, littera ^^ scripcisti, neqne congmentiam illam 
bomoeoteleuti in icriptnra TindicastL — Eodem modo, qno yerbnm 
^1 per littoam t, rerbnm l3<> peìr ^ in dicto poètae in con- 
tessa Damasceno alitato scripsìsti: Cucorrit impetn, donee, cum 

dicendnm esset „ jam appropinquaidt," analogia litteram f 

jnbente, nam nota secnndae singnlarìs personae \sj .adjecta <s;«Ji> 
habes, de qua conditione anctor noster sic: 

„si non (si ante \zf littera ^ non apparet), littera t 

scrìbenda est . . • ." 

mnlto potìns bic, ubi nulla exstat eongmentìa bomoeoteleuti in 
seriptura, cum sit prius rersus bemisticbium, cujus posterìus est: 
„eam propensiones malae natnrales assecntae sunt, ut subsisteret. ^* 

Cnjus rei exempla et contraria in libro tuo innnmerabilia snnt. — 
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*) Sic in Butographo ; apud Harìr. : Lmu^a»» I^^U? ì LuiJ t L^^ 



Et dictum ejug ibidem: „Cum orationem excelleatem, omni 
yitio immunem, sponsae instar, gine maculis [punctig diacriticis] 
ridiggem, admiratio rationig admirabilig me impuiìt, ut rultum 
oratorig retectum ridere euperem/^ 

Et dictum ejug ibidem: ,,Cum me adgpexigget ', in gurgendo 
agilig fìiit et in me honorando gedulug.^^ — 

Deinde dictum tuum |jMUJf {jà*J^ (genug hominum) offen- 
gione logica laborat; quippe cum notio hominum gpecieg animaiig git, 
genug commune hominum animai egt, quod gententiae repugnat. — 

Deinde in yergibug auctorig noiftri a te allegatig: ,,DixeTunt re- 
prehengoreg mei: „ cur hic ejug amor tibi est? nonne yideg pilog in 

genig eiug puUulagge?^^ — tertiam pluralig pergonam yerbi tJld 
grammatici improbant, cum ex gententia eorum gubjecto apparente 

rerbum in giugulari ponendum git, et ^ in voce ^ò^*X9Cumme- 
trum conturbet, artig metricae peritig digplicet; quare legendum 

egt: jÀl«^ JU. — 

Praeterea in dicto ejus: „Quomodo eam (regionem) relin- 

quat, cum ver yenerit?^^ yerbum Uff in fine littera | gcripsigti, 

analogia litteram ^ fi agitante, quia ex yerbig in ^ defectiyis 
est, de quibus auctor noster in consessu Ualabensi sic praecipit: 

„Si quando tibi obscurum est, quomodo yerbum scribendum 
git, gine cunctatione notam gecundae gingularis personae adjice, 

ante quam si ^ apparet, ^ scribendum est, sin minus, littera t 
gcribenda egt.^^ 

Nota igitur gecundae gingularig pergonae adjecta, formam 
j3ì habemug; ncque dictum ejug, quo auctore in commentario ugus 



eg, curandum egt, in eadem conditione litteram t gcribendam es- 
gè, ut homoeoteleuta et scriptura et pronunciatione congruant, 
pronunciatio enim apud Arabeg, non geriptura respicienda egt; gae- 
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yftj ,j«LJf ^J»^ o^fiÀ^ \jy^ a!?*^' (J^ £y u"'-^' 






^yi, Ljift i^^. uàaXì — »iy.- ^jA j^f ,a*«^ jjf, 



-s.» 



«Jyb S^JLif lUUif ^ «;Xi ^\ /'d 



jyf it óujT:^5 oJsT uJts j/b *tsj» usil lòu 



Profecto, hoc libello tibi offerendo, paruitìco qaodam modo 
agere mihi videor, summo timore adfectat, cum major sia, qaam 
coi tale aliquid offeratur; quod ipge non suscepissem, nisi a yiro* 
quodam honorando ex popi^laribus tnis, cai obsequendum erat, ro- 
gatug esgem. His praemissis dico: 



In prooemìo 

ubi formula nsitata libruin sic incipis: 

. < . . UJ Juu Loi (,, praemissis praemittendis ; cum Deus genns 
hominum omnibus creatis excellentius reddiderit'^), apodosin vocis 

Lot particola o privasti, quae in sermone arabico necessaria est. 

Sic auctoris nostri in consessu Ma'arrensi dictiim: „Quod at- 
tinet ad senem, avi Qatà yeracior est; quod attinet ad violatio- 
nem, per imprudentiam accidit.^^ 

Sic in consessu Zabidensi: ,,Qnod attinet ad excusationem 
meam, elncet; quod attinet ad denarios tuos, eranuerunt. '^ 

Sic in consessu Surensi: ,,Quod attinet ad bomines, testes 
sunt; quod attinet ad propositum, nuptiae testibus confirmatae sunt/^ 

Contrarium tibi in commentario consessus Halabensis acci- 
dit, ubi dicis: „ Cum constaret, in sermone eorum non esse 

yerba formae i^vXa similia, scripserunt yerba formae ^amXJI littera 

\S^^\ ^^^ particulam o apodosi tov LiJ apud Arabes nunquam 
sic usitatam anteposuisti. 

Sic enim dictum auctoris in consessu, Samarqandensi: „Quo 
cum saccharum meum attulissem, et dicere potuissem „nunc apud 
me est'^ statim in balneum me contuli, et molestias itineris a 
me remoyi,^^ 



« OB ^^ 









UT sSj^' wl^J i iS;:?;^' ^*^' Jy' "^^ J^j 



«•f * - . - ..»*!«>''*'..*« »* . * * •- 



d^U Ju^aII UI^ ' 0^4^ (.yJ! ut ii^y^\ ^^ ' v^lie 



^g^\ (JoL« tyJcXi o^j JbLe |V^!^ «^ ^mJ iJt 




auJt .^JLaj Uli SjjOS^^t {LoLsIt ^ »>^t J^? tuJU^ 



' ^Isft J^ ^liit it vi^ ^só>U Jy ^^*J^^ ' cfJ^* 



Ukit vLoI; UJLi ^aì jJy»'^ ' ^^XUt ^T£^5 ^ «iJiJ^Li 



-» . *» ^ . ^ " ^ ^x **-«!? 



Ujtiuv^Ueift ^^àU'^ ' ii«i ^ l:,^, ' ii£i ib k;ii 



^^^1 ^^LJf Uu^Li ^1 xJLp 



P-?*7*^ 
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